
1  CORTINA - DOBBIACO 
    Cortina-Toblach Tour

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

67,30 
km

Dislivello in salita
Altitude change: meters uphill
Höhenmeter bergauf

1092 m

Dal Bike Hub si percorre la SS 51 in direzione Nord verso Dobbiaco / 
Austria. Facile ascesa sino al passo Cimabanche con dislivello di 300 metri 
e a seguire leggera discesa fino a Dobbiaco. Al ritorno, arrivati in località 
Carbonin, si svolta a sinistra verso Misurina. Un impegnativo saliscendi 
porta al Passo Tre Croci, infine divertente discesa sino al punto di partenza.
Punti di appoggio: Ospitale, Cimabanche, Landro, Carbonin, Lago di 
Misurina.
Punti di interesse: chiesetta di Ospitale, Lago Bianco, Lago di Landro, 
Tre Cime di Lavaredo, forti e cimitero di guerra in loc. Sorgenti, Lago di 
Misurina, centro storico loc. Alverà.

From the Bike Hub, go north towards Dobbiaco - Austria along the SS 
51 main road. Easy climb to the Cimabanche mountain pass with 300 m 
altitude rise, followed by a gradual descent to the town of Dobbiaco.  On 
the way back, once you reach Carbonin, turn left and climb up to Misurina, 
then tackle the ups and downs that take you to the Tre Croci mountain 
pass, after which there is an enjoyable descent to your departure point. 
Rest stops: Ospitale, Cimabanche, Landro, Carbonin, Lake Misurina.
Points of interest: The Ospitale Chapel, Lake Bianco, Lake Landro, view 
of the Tre Cime, forts and war cemetery on the descent at Sorgenti, Lake 
Misurina, and the historic town centre of Alverà. 

Abfahrt vom Bike Hub in Richtung Norden (Toblach-Österreich) längs 
der Staatsstraße 51. Leichte Bergfahrt bis zum Cimabanche-Pass mit 
300m Höhenunterschied, anschließend leichte Talfahrt bis Toblach. Auf 
der Rückfahrt biegt man in Carbonin links ab und fährt bergauf bis nach 
Misurina, weiter auf einer technisch anspruchsvollen Strecke mit Berg- und 
Talfahrten bis zum Tre Croci-Pass und anschließend rasant bergab bis zum 
Ausgangspunkt.
Raststationen: Ospitale, Cimabanche (Im Gemärk), Landro (Dürrensee), 
Carbonin (Schluderbach), Misurina-See.
Sehenswürdigkeiten: Kirche von Ospitale, Lago Bianco (Weisser See), 
Lago di Landro (Dürrensee), Blick auf die Drei Zinnen, Festung und 
Soldatenfriedhof im Ortsteil Nasswand, Misurina-See, historischer Ortsteil 
von Cortina „Alverà“.

2  GIRO DEL COMELICO 
     Tour of Comelico
     Comelico-Tour

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

124,70 
km

Dislivello in salita
Altitude change: meters uphill
Höhenmeter bergauf

1853 m

Partenza dal Bike Hub in direzione Pieve di Cadore. Si attraversa il centro 
Cadore  e si scende verso Calalzo, sino ad arrivare ad Auronzo di Cadore. 
Dopo circa 1 km dall’inizio del paese si svolta a destra verso l’impegnativa 
salita al Passo Sant’Antonio. 5 Km di leggera discesa portano a Padola. Da 
qui segue una facile salita sino al Passo Monte Croce per poi ridiscendere 
verso San Candido. Arrivati a Dobbiaco si imbocca la SS51 in direzione di 
Cortina d’ Ampezzo sino a tornare al punto di partenza.
Punti di appoggio: Pieve di Cadore, Auronzo di Cadore, Passo Monte 
Croce, lago di Landro.
Punti di interesse: centro storico di Pieve di Cadore, lago di Auronzo, 
postazioni della Grande Guerra al Passo Monte Croce, artisti del legno in 
Val Comelico.

From the Bike Hub, take the road towards Pieve di Cadore. Descend 
towards Calalzo, go through the town of Pieve di Cadore and continue on 
to Auronzo di Cadore. About 1 km from the beginning of town, turn right 
and do the steep climb up to the Saint’Antonio mountain pass, followed 
by a 5 km gentle descent to Padola and an easy climb up to the Monte 
Croce mountain pass. From there, a pleasurable descent to San Candido, 
continuing on to Dobbiaco, where you take the SS 51 towards Cortina.
Rest stops: Pieve di Cadore, Auronzo di Cadore, Monte Croce mountain 
pass, Lake Landro.

Points of interest: The historic town centre of Pieve di Cadore, Lake 
Auronzo, restored sites from the Great War at the Monte Croce mountain 
pass, wood artists in Val Comelico.

Abfahrt vom Bike Hub in Richtung Pieve di Cadore. Bergab geht es durch 
das Cadore-Tal nach Calalzo und weiter bis nach Auronzo di Cadore. Etwa 
1 km nach dem Ortsanfang fährt man rechts steil bergauf zum Sant’Antonio 
Pass und dann 5 km lang sanft bergab bis nach Padola. Daraufhin geht es 
leicht bergauf bis zum Monte Croce-Pass, angenehm bergab bis nach S. 
Candido (Innichen) und dann weiter bis nach Toblach. Von hier aus kehrt 
man über die Staatsstr. SS 51 wieder nach Cortina zurück.
Raststationen: Pieve di Cadore, Auronzo di Cadore, Monte Croce-Pass 
(Kreuzberg), Landro
Sehenswürdigkeiten: historischer Ortskern von Pieve di Cadore, 
Auronzo-See, Militärstellungen aus dem 1. Weltkrieg am Kreuzberg-Pass, 
Kunstschnitzer der Val Comelico.

3  GIRO DEL PELMO
     Tour of Pelmo
     Monte-Pelmo Tour 

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

95,70 
km

Dislivello in salita
Altitude change: meters uphill
Höhenmeter bergauf

2640 m

Dal Bike Hub di segue la strada per il passo Falzarego. Arrivati a Pocol (circa 

seguire una lunga discesa di 10 Km. Si prosegue quindi svoltando a sinistra 
verso il Passo Staulanza. Arrivati a Forno di Zoldo si svolta a sinistra e si 
sale sino al passo Cibiana. Dopo un passaggio tra i murales dell’omonimo 
paese, si scende a fondo valle. Arrivati a Venas di Cadore si svolta a sinistra 
in direzione di Cortina d’Ampezzo. Dopo circa 20 km si fa ritorno al punto 
di partenza.
Punti appoggio: Pocol, Passo Giau, Passo Staulanza, Passo Cibiana. 
Punti di interesse: Muraglia di Giau, architettura tipica della Val Zoldana, 
murales di Cibiana di Cadore.

From the Bike Hub, take the road towards Falzarego. After 5km, reaching 
Pocol, turn left towards the steep climb up to the Giau Mountain Pass. 
Then follows a 10 km descent, after which you turn left for the Staulanza 
Mountain Pass and continue to Forno di Zoldo. There turn left and climb 
up to Cibiana, and on to the Cibiana mountain pass, followed by a spec-
tacular descent to the valley below. Continue up the easy climb to Venas 
di Cadore, turn left towards Cortina d’Ampezzo, and after about 20 km you 
reach your point of departure.
Rest stops: Pocol, the mountain passes of Giau, Staulanza and Cibiana.
Points of interests: The Wall of Giau, the typical architecture of the 
Zoldana Valley, the murals of Cibiana di Cadore.

Abfahrt vom Bike Hub in Richtung Falzarego, 5 km bis Pocol und dann 
links steil bergauf zum Giau Pass fahren. Daraufhin geht es 10 km bergab, 
dann links in Richtung Staulanza-Pass und nach Forno di Zoldo weiter. Hier 
fährt man links bergan zum Cibiana-Pass und dann auf einer suggestiven 
Strecke ins Tal. Daraufhin geht es leicht bergauf bis nach Venas di Cadore, 
wo man links in Richtung Cortina d’Ampezzo abbiegt und nach ca. 20 km 
zum Ausgangspunkt zurückkehrt.
Raststationen: Pocol, Giau-, Staulanza- u. Cibiana-Pass. 
Sehenswürdigkeiten: Grenzmauer von Giau, typische Architektur des 
Zoldo-Tals, Wandmalereien in Cibiana di Cadore.

4  CORTINA - ALTA BADIA  
     Cortina Hochabtei

Dal Bike Hub si sale verso il passo Falzarego e Valparola. Una divertente di-
scesa porta sino a La Villa. Da qui si prosegue per Corvara e in salita verso il 
facile Passo Campolongo. A seguire si scende sino a Colle Santa Lucia, pas-
sando per Arabba, dove svoltando a sinistra si inizia l’impegnativa ascesa al 
Passo Giau a cui segue una divertente discesa sino a Cortina d’Ampezzo.
Punti di appoggio: Pocol, Passo Falzarego, Passo Valparola, Passo 
Campolongo, Caprile, Passo Giau. 
Punti interesse: Museo della Grande Guerra, Passo Falzarego, Passo Giau, 
Muraglia Giau.

From the Bike Hub, a manageable ascent to the Falzarego and Valparola 
mountain passes. After an exhilarating descent to La Villa, continue on to 
Corvara, followed by an easy climb to the Campolongo mountain pass. 
From here, descend to Colle Santa Lucia, passing through Arabba on the 
way. Then turn left onto the challenging climb to the Giau mountain pass, 
followed by a highly enjoyable descent to Cortina d’Ampezzo.
Rest stops: Pocol, the mountain passes of Falzarego, Valparola, 
Campolongo and Giau, Caprile.
Points of interest:The World War I Museum, the mountain passes of 
Falzarego and Giau, the Giau Wall.

Abfahrt vom Bike Hub, im Sattel steil bergauf in Richtung Falzarego-Pass 
und Valparola und rasant bergab nach La Villa. Daraufhin weiter nach 
Corvara, dann wieder bergan zum Campolongo-Pass und Abfahrt durch 
Arabba bis Colle Santa Lucia. Hier beginnt links die anspruchsvolle Berg-
fahrt zum Giau-Pass, von einer rasanten Abfahrt nach  Cortina d’Ampezzo 
gefolgt.
Raststationen: Pocol, Falzarego-, Valparola- u.  Campolongo-Pass, Caprile, 
Giau-Pass.
Sehenswürdigkeiten: Freilichtmuseum des 1. Weltkriegs, Falzarego-Pass, 
Giau-Pass, Grenzmauer von Giau.

5   GIRO DEI 6 PASSI  
      Tour of the 6 passes
      6 Pässe-Tour

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

116 km

Dislivello in salita
Altitude change: meters uphill
Höhenmeter bergauf

3274 m

Dal Bike Hub si sale al Passo Falzarego per poi scendere sino a Livinallongo 
-

ta al Passo Pordoi. Dopo un breve tratto in discesa si torna a salire (a destra) 
verso il Passo Sella.
Il saliscendi continua: discesa in Val Gardena, salita a destra per il Passo 
Gardena, discesa sino a La Villa, impegnativa salita al Passo Valparola e Fal-
zarego e per finire la lunga e divertente discesa sino a Cortina d’ Ampezzo.
Punti di appoggio: Loc. Pocol, Passo Falzarego, Passo Pordoi, Passo Gardena,   
 Passo Valparola 
Punti interesse: Museo della Grande Guerra, Passo Falzarego e Passo 
Valparola, Passo Pordoi e Corvara. 

From the Bike Hub, climb to the Falzarego mountain pass, followed by an 
enjoyable descent to Livinallongo del Col di Lana.  Continue to Arabba, 
and then climb up to the Pordoi mountain pass. From there, after several 
kilometres downhill, turn right and go uphill to the Sella mountain pass. 
After a fast descent, with a view of the Gardena Valley, turn right for the 
Gardena mountain pass. Descend to La Villa, and then tackle the steep 
climb up to the Valparola and Falzarego mountain passes. After that, the 
long descent to Cortina d’Ampezzo is a well deserved reward.
Rest stops: Pocol, the mountain passes of Falzarego, Pordoi, Gardena, and 
Valparola. 
Points of interest:

Abfahrt vom Bike Hub mit Bergfahrt bis zum Falzarego Pass, rasante 
Talfahrt bis nach Livinallongo del Col di Lana, dann weiter nach Arabba 
und bergan im Sattel bis zum Pordoi-Pass.
Nach einigen km Talfahrt rechts abbiegen und auf den Sella-Pass fahren. 
Von hier aus geht es steil bergab. Wenn das Grödnertal im Blickfeld 
erscheint, biegt man rechts zum Grödner Joch ab. 
Dann geht es bergab bis nach La Villa, steil bergauf zu den Pässen Valparola 
und Falzarego und schlussendlich mit einer langen, rasanten Talfahrt 
wieder zurück nach Cortina d’Ampezzo.
Raststationen: Pocol, Falzarego-, Pordoi-, Gardena-, Valparola- und 
Falzarego-Pass.
Sehenswürdigkeiten: Freilichtmuseum des 1. Weltkriegs, Falzarego-, 
Valparola- u. Pordoi-Pass, Corvara.

6  CORTINA - CANAZEI

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

120,70 
km

Dislivello in salita
Altitude change: meters uphill
Höhenmeter bergauf

3708 m

Dal Bike Hub si sale verso il Falzarego. Dopo circa 5 Km, si svolta a sinistra,  

torna a salire verso Malga Ciapela, alla partenza della funivia Marmolada. 
Si raggiunge quindi Canazei attraverso il duro passo Fedaia. La risalita 

prosegue con il lungo serpentone che porta al Passo Pordoi. Il percorso 
scende quindi verso Arabba per poi risalire al passo Falzarego dove inizia la 
divertente discesa, con vista sulle 5 Torri, che riporta a Cortina d’Ampezzo.
Punti di appoggio: Passo Giau, Passo Fedaia, Passo Pordoi, loc. Pocol,
Passo Falzarego.
Punti d’interesse: panorami unici lungo i passi del Giro d’ Italia. 
Variante: alla fine della discesa del Giau, loc. Colle Santa Lucia si gira a 
destra con ritorno diretto al Passo Falzarego.

From the Bike Hub, head towards Falzarego. After 5 km ascent, turn left and 
climb to Passo Giau.  A steep descent takes you to Caprile. Next, climb up 
to Malga Ciapela, and the bottom station of the Marmolada cable car.  Next, 
on to Canazei after crossing the tough Fedaia mountain pass. Then on up 
the winding Pordoi mountain pass followed by a descent to Arabba. Return 
up the not too testing Falzarego mountain pass, followed by an enjoyable 
descent, with views of the Cinque Torri, to return to Cortina.
Rest stops: The Giau, Fedaia, Pordoi, Falzarego mountain passes and Pocol.
Points of interest: breathtaking views along the passes of the Giro d’Italia
Alternative: at the end of the descent from Passo Giau, at Colle Santa 
Lucia, turn right for direct return up to the Falzarego mountain pass.

Abfahrt vom Bike Hub in Richtung Falzarego. Nach 5 km links abbiegen 
und auf den Giau-Pass fahren. Es folgen eine schwierige Abfahrt nach 
Caprile und eine Bergfahrt bis zur Alm Malga Ciapela bei der Talstation 
der Seilbahn Marmolata. Nach einem sehr harten Aufstieg zum Fedaia-
Pass erreicht man Canazei. Dann geht es auf der kurvenreichen Strecke 
des Pordoi-Passes bergauf und nach Arabba bergab. Rückfahrt über den 
Falzarego-Pass bis nach Cortina, mit Super-Panoramablick auf die 5 Torri.
Raststationen: Giau-, Fedaia-, Pordoi-, Falzarego-Pass, Pocol 
Sehenswürdigkeiten: einzigartige Panoramablicke auf den Pässen des 
Giro d’Italia.
Varianten: nach der Talfahrt vom Giau biegt man in der Ortschaft Colle 
Santa Lucia rechts ab und kehrt direkt über den Falzarego-Pass zurück.

7  GIRO DELLA BADIA E  PUSTERIA 
    Tour of Badia and Pusteria
    Tour durch das Abtei- u. Pustertal

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

122 km

Dislivello in salita
Altitude change: meters uphill
Höhenmeter bergauf

2012 m

Dal Bike Hub si sale ai passi Falzarego e Valparola. Una lunga e divertente 
discesa porta sino a San Lorenzo. Si prosegue verso Brunico e infine a Dob-
biaco, attraversando la Val Pusteria, da dove si prende la SS 51 che riporta a 
Cortina d’Ampezzo. 
Punti di appoggio: Loc. Pocol, Passo Falzarego, Passo Cimabanche.
Punti interesse: resti città Romana di san Lorenzo di Sebtum.
Variante: a metà discesa seguire per San Vigilio, Passo Furcia, Valdaora. La 

From the Bike Hub, ascent to the passes of Falzarego and Valparola. Long 
and fun descent to San Lorenzo, Brunico; then right (east) along the Val 
Pusteria to Dobbiaco. Turn right (south) up the not too steep Cimabanche 
mountain pass and the gradual descent to Cortina d’Ampezzo.
Rest stops: Pocol, Falzarego and Cimabanche mountain passes.
Points of interest: remains of the Roman town of San Lorenzo “Sebatum” 
Alternative: Half-way down the long descent, follow directions to San 
Vigilio, Passo Furcia, Valdaora. This variant makes the route a testing 124 
km.

Abfahrt vom Bike Hub, bergauf zu den Pässen Falzarego und Valparola. Es 
folgt eine lange und rasante Abfahrt nach St. Lorenzen und Bruneck. Durch 
das Pustertal fährt man bis Toblach und dann weiter über die Staatsstr. SS 
51 zurück nach Cortina d’Ampezzo.
Raststationen: Pocol, Falzarego-Pass, Cimabanche-Pass.
Sehenswürdigkeiten: Reste der antiken Römerstadt Sebatum bei St. 
Lorenzen.
Variante: nach halber Abfahrt in Richtung San Virgilio, Passo Furcia 
(Furkel-Pass) und Valdaora (Olang) fahren. Durch die Variante wird die Tour 
schwieriger.

PERCORSI
ROUTES – TOUREN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

95 km

Dislivello in salita
Altitude change: meters uphill
Höhenmeter bergauf

2690 m

1636 m  Passo MONTE CROCE

2236m  Passo GIAU

2236m

 

Passo VALPAROLA

PERCORSI 
ROUTES

The World War I Museum, the mountain passes of 
Falzarego, Valparola, Pordoi and Corvara.
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8    CASON DEL MACARON

1    CICLABILE LUNGA VIA DELLE DOLOMITI   
1a. Cimabanche – direzione nord 
(con possibile proseguimento verso Dobbiaco – 15 km)

Percorso in parte su asfalto in parte su sterrato, lungo l’ex ferrovia tra boschi e laghi. 
Il percorso attraversa le storiche gallerie del trenino delle Dolomiti.
Variante facile: è possibile raggiungere il Passo Cimabanche con i mezzi pubblici e 
godere del medesimo percorso pedalando esclusivamente in lieve discesa. 

Path partly surfaced, partly trail along the former railway, among forests and 
lakes. Along the route you pass through the historic Dolomites train tunnels. Easy 
alternative route: you can take public transport to the top of Cimabanche pass and 
enjoy the same trail by pedalling gently downhill.

Strecke teilweise asphaltiert, längs der ehemaligen Bahntrasse durch Wälder und 
an Seen vorbei. Längs der Strecke fährt man durch die Tunnel der historischen 
Dolomitenbahn.
Einfachere Variante: man kann die Passhöhe von Cimabanche (Gemärk) auch 

genießen.

1B. Borca – direzione sud 
(con possibile proseguimento verso Calalzo/Venezia)

Percorso asfaltato, escluso il tratto di circa 4 km fra Pian da Lago e Dogana vecchia. 
Il ritorno verso Cortina è garantito dal servizio di linea Dolomitibus.
Variante: da Borca, è possibile proseguire in lieve discesa lungo tutta la valle del 
Boite, fino a raggiungere Calalzo di Cadore. 
 
A surfaced route, except for the section of about 4 km from Pian da Lago and the 
Dogana Vecchia (old customs post). Return to Cortina is served by the Dolomiti 
bus company. Alternative route: from Borca, you can cycle down a gradual de-
scent along the valley of the Boite torrent, reaching Calalzo di Cadore. 

Alphaltierte Strecke, ausgenommen ca. 4 km zwischen Pian da Lago und Dogana 
vecchia. 
Die Rückkehr nach Cortina wird durch die Buslinie Dolomitibus gewährleistet.-
Variante: von Borca kann man auf sanfter Abfahrt das gesamte Boite-Tal bis 
Calalzo di Cadore hinunterfahren. 

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi 
percorso 1). Finito il tratto asfaltato, dopo circa 200mt., all’incrocio si svolta 
a sx in lieve discesa. Scavalcata la statale (fare attenzione, perché l’attra-
versamento è piuttosto pericoloso!), si segue per il Camping Olympia. 
Giro ad anello di Pian de Ra Spines. Rientro a Cortina seguendo il percorso 
dell’andata.  

Take the cycle route northwards to Fiames - Cimabanche (see route 1). 
After the paved road ends, after about 200 m, at the crossroads, turn left 
and slightly downhill. After crossing the main road (be careful as the cros-
sing is rather dangerous), you go past Camping Olympia. Return to Cortina 
following the outward route.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche 
(Gemärk) – siehe Radtour 1. Am Ende der asphaltierten Strecke biegt man 
nach ca. 200 Metern an der Kreuzung links ab und fährt leicht bergab. 
Nach Überquerung der Staatsstraße (Achtung! besonders gefährlich) geht 
es weiter bis zum Campingplatz Olympia. Zurück nach Cortina auf der 
gleichen Strecke.

Si imbocca la ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi percorso 1).
Superata la seconda galleria, si svolta strettamente a sinistra e si raggiunge la 
SS51. Si prosegue per Malga Ra Stua, svoltando dopo soli 100mt sulla sinistra: 
una discesa piuttosto tecnica, ma dal fondo compatto, fino ad arrivare ad un 
ponticello sul torrente Boite. Si attraversano i prati di Pian De Loa e si prende a sx 
per Fiames. Rientro a Cortina per Pian de Ra Spines (vedi percorso 2).

Take the cycle path north towards Fiames - Cimabanche. (See route 1). After the 
second tunnel, turn sharp left and you will come to the SS51 main road. Conti -
nue steeply up to the Ra Stua hut then turn left after 100 m. A technical descent 
with a fairly even surface takes you to a bridge over the Boite torrent. Glide down 
through the meadows of Pian de Loa and, at the bottom, bear left to Fiames. 
Return to Cortina along Pian de Ra Spines (See route 2).

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Gemärk) – 
siehe Radtour 1.
Nach dem zweiten Tunnel scharf links abbiegen bis zur Staatsstraße SS51.
Weiter bis zur Alm Ra Stua, wo man nach 100 Metern links abbiegt auf eine 
äußerst schwierige Abfahrt mit gutem Grund, die zum Bergbach Boite führt.
Weiter durch die Weiden auf dem Pian De Loa und anschließend nach links in 
Richtung Fiames.

 3    GIRO DI SAN VITO    

Si imbocca la Ciclabile in direzione sud Borca – Calalzo.
Percorso lungo la destra orografica del Boite. Avvicinandosi a San Vito ha 
inizio un tratto di impegnativi saliscendi con fondo stradale non facile. 
Prima del ponte di Giralba si svolta a sx e si percorre la strada pianeggiante 
fino al ponte del Pian da l’Aga per tornare sulla sx del Boite.
Una ripida salita ci riporta sulla ciclabile per il rientro a Cortina. 

Take the southbound cycle path towards Borca - Calalzo. The path runs 
along the right bank of the Boite torrent. At the approach to San Vito a 
challenging hilly section begins with some uneven ground. Before the 
Giralba bridge, turn left and take the flattish road to the Pian da l’Aga bridge, 
before crossing to the left bank of the Boite. A steep rise will take you back 
onto the cycle path to return to Cortina.

Man nimmt den Radweg in Richtung Borca – Calalzo.
Strecke längs des rechten Boite-Ufers.In der Nähe von San Vito beginnt 
eine schwierige Strecke mit Anstiegen und Abfahrten und nicht optimalem 
Grund. Vor der Brücke von Giralba nach links abbiegen und weiter auf 
flacher Strecke bis zur Brücke Pian da l’Aga, hier geht es auf die linke Seite 
des Boite.
Ein steiler Anstieg führt zurück zum Radweg nach Cortina.

 4    PIAN DE LOA    

    

(vedi percorso 1). Finito il tratto asfaltato, dopo circa 200mt, giungiamo ad 
un incrocio dove si svolta a dx. 
Impegnativa salita di quasi 5km. Si raggiungono i rifugi Mietres e “El Brite 
de Larieto”. Discesa lungo la pista da sci che dal Monte Faloria scende verso 
Cortina. Seguendo le indicazioni per Mandres si  prosegue poi in discesa 
fino a Baita Fraina.

Take the northbound cycle path towards Fiames - Cimabanche (see route 
1). At the end of the surfaced section, after about 200 m you reach a jun-
ction where you must turn right. A challenging climb of nearly 5 km leads 
up to the huts of Mietres and El Brite de Larieto. The descent is down the 
ski slope that takes you from mount Faloria down to Cortina. Follow the 
signs until you reach Mandres and then continue down to Baita Fraina. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Gemärk) 
– siehe Radtour 1. Nach Beginn der asphaltierten Strecke erreicht man 
nach ca. 200 Metern eine Kreuzung, hier nach rechts abbiegen. Schwierige, 
fast 5 km lange Steigung bis zu den Berghütten Mietres und „El Brite de 
Larieto“. Bergab auf der Skipiste, die vom Monte Faloria nach Cortina führt. 
Den Wegweisern folgend erreicht man Mandres, wo es bergab weiter geht 
bis zur Baita Fraina.

 6    SUPERPANORAMA FREERIDE    

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi 
percorso 2 fino al ponte sul torrente Boite). Salita su asfalto e, poco pri-
ma del Lago Ghedina, svoltiamo a dx su sterrato. Dopo circa 2km si rag-
giunge località “Sote i Crepe de Cianderou”, si svolta nuovamente a dx 
continuando a salire sino a Cianderou a quota 1780. La strada prosegue 
in saliscendi fino a Forcella Posporcora. Inizia poi un’impegnativa disce-
sa fino Pian de Loa per poi rientrare a Cortina attraverso la ciclabile. 

Take the northbound path towards Fiames - Cimabanche (see route 
2 to the bridge over the Boite torrent). Ascend on surfaced road and, 
a short way after lake Ghedina, turn right along a trail. After about 2 
km, you reach Sote i Crepe de Cianderou where you turn right again 
to ascend more to reach Cianderou (1,780 m). The trail undulates to 
Forcella Posporcora. Then starts the challenging descent to Pian de Loa 
to then return to Cortina along the normal cycle route. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche 
(Gemärk) – siehe Radtour 2 bis zur Brücke über den Bergbach Boite. 
Bergauf auf asphaltierter Strecke und nach einem kurzen Stück am Ghe-
dina-See nach rechts auf Schotterweg abbiegen. Nach ca. 2 km erreicht 
man die Ortschaft „Sote i Crepe de Cianderou“, hier erneut nach rechts 
abbiegen und weiter bergauf bis nach Cianderou in 1780 m Höhe. Die 
Strecke führt bergauf und -ab bis zur Forcella Posporcora. Hier beginnt 
eine schwierige Abfahrt zum Pian de Loa, von wo es über den Radweg 
zurück nach Cortina geht.

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche. In località 
Verocai svoltiamo a sx su strada comunale fino al Ponte Corona. Superato 
un successivo ponte svoltiamo a dx su strada sterrata e, attraverso i prati di 
“Convento”, giungiamo fino in località Campo di Sotto. 
Si sale per strada asfaltata in direzione “Croda da Lago”. In località  “Ria del 
Zandeaco” svoltiamo a dx su strada sterrata. Un lungo ed impegnativo sali-
scendi ci porta fino al “Cason del Macaron” e poi fino ad incrociare la strada 
del Passo Giau nel pressi di malga Pezie de Parù.
Su asfalto raggiungiamo Pocol, svoltiamo poi a sx dopo l’hotel Argentina 
sullo sterrato e con un’impegnativa discesa raggiungiamo la frazione di 
Lacedel. Su statale si rientra al punto di partenza. 

Take the northbound route towards Fiames - Cimabanche. Immediately 
after Verocai, while still in the village, turn left on the local road to Ponte 
Corona. After another bridge, turn right along a trail and crossing the mea-
dows of Convento, you reach Campo di Sotto. 
You climb a steep road (at first surfaced) towards Croda da Lago. In the 
district Ria del Zandeaco turn right up a trail. The ascent to Cason del Ma-
caron is very challenging. You will eventually reach the road for Passo Giau 
near the Pezie de Paru cattle stable and restaurant. By turning right, a 1.5 
km rise takes you to a T junction at Pocòl, where you turn right, down 200 
m and, behind the Hotel Argentina, sharp left. A steep descent takes you 
quickly to the district of Lacedel on the main road. Turn left and sail down 
into town and your departure area. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Ge-
märk). Gleich nach dem Ortsteil Verocai nach links auf die Gemeindestraße 
abbiegen und bis zur Brücke Ponte Corona fahren. Nach einer weiteren 
Brücke nach rechts auf Schotterweg abbiegen und über die „Convento-
Weiden“ nach Campo di Sotto fahren. Von hier geht es bergauf in Richtung 
„Croda da Lago“. In der Ortschaft „Ria del Zandeaco“ nach rechts auf 
den Schotterweg abbiegen. Nach langem und mühevollem auf und ab 
erreichen wir das „Cason del Macaron“, von hier geht es weiter, bis man 
in der Nähe der Alm Pezie de Parù die Straße zum Giau-Pass kreuzt. Auf 
der asphaltierten Straße geht es weiter nach Pocol, hier biegt man nach 
dem Hotel Argentina links auf den Schotterweg ab und erreicht nach einer 
steilen und schwierigen Abfahrt den Ortsteil Lacedel.
Die Staatsstraße führt zurück zum Startpunkt.

 9    PRATO PIAZZA    

 10   LEROSA    

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord fino alle vecchie caserme poco 
prima di Cimabanche (Percorso 1). Svolta a sx per risalire la Val Gotres. 
Impegnativa salita fino a scollinare nei pascoli di Lerosa. 
Segue una divertente discesa fino a Malga Ra Stua. Rientro a Cortina lungo 
la ciclabile.

Take the northbound cycle route to the old barracks just before Cimaban-
che. (Route 1). Turn left to ascend the Gotres valley. A challenging climb 
awaits, up and over the pass (1,985 m) to the Lerosa pastures.
Below is a fun descent to the Ra Stua hut. 
Return to Cortina down the cycle route. 

Man folgt dem Radweg in Richtung Nord bis zu den alten Kasernen kurz 
vor Cimabanche (Gemärk) – Radtour 1. Nach links abbiegen und das Val 
Gotres Tal hinauf. Steile Steigung bis zu den Weiden von Lerosa. Danach 
eine angenehme Abfahrt bis zur Alm Ra Stua. Zurück nach Cortina über 
den Radweg.

PUNTI DI RISTORO 
REFRESHMENT AREAS

ZONA STAZIONE – BIKE HUB – AM BUSBAHNHOF
BUFFET STAZIONE +39 0436 2529

BAR GELATERIA EDY +39 0436 860427

PIZZERIA AL PASSETTO +39 0436 2254

PIZZERIA ARISTON +39 0436 866705

RISTORANTE CORNELIO +39 0436 2232

PERCORSO – ROUTE – TOUR 1
RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

CHALET CIMABANCHE Loc. Cimabanche +39 0474 972442

DOGANA VECCHIA Loc. Dogana Vecchia +39 0436 899005

SNACK BAR AREA 51 Loc. Acquabona +39 331 2282323

RISTORANTE EL ZOCO Loc. La Vera +39 0436 860041

PERCORSO – ROUTE – TOUR 2 - 4 - 7
BAR FIAMES Loc. Fiames 13 +39 0436 2366

PUNTO RISTORO CAMPO SPORTIVO FIAMES Loc. Fiames 

CAMPING OLIMPIA Loc. Fiames +39 0436 5057

RISTORANTE LAGO GHEDINA +39 0436 860876

PERCORSO – ROUTE – TOUR 3
DOGANA VECCHIA Loc. Dogana Vecchia +39 0436 899005

SNACK BAR AREA 51 Loc. Acquabona +39 331 2282323

PERCORSO – ROUTE – TOUR 5 – 14
RISTORANTE RIO GERE Loc. Rio Gere +39 0436 3434

MALGA EL BRITE DE LARIETO Loc. Larieto  +39 368 7008083

RIFUGIO MIETRES Loc. Mietres +39 0436 3245

RIFUGIO COL TONDO Loc. Col Tondo +39 0436 3244

RISTORANTE BAITA FRAINA Loc. Fraina +39 0436 3634

AGRITURISMO MENEGUTO Loc. Fraina +39 0436 860441

RISTORANTE LAGO SCIN Strada per Tre Croci +39 0436 2391

PERCORSO – ROUTE – TOUR 6
RIFUGIO FALORIA Monte Faloria +39 0436 2737

RIFUGIO CAPANNA TONDI Tondi di Faloria +39 0436 5775

RISTORANTE RIO GERE Loc. Rio Gere +39 0436 3434

RISTORANTE SON ZUOGO Loc. Passo Tre Croci +39 0436 867571

RIFUGIO SON FORCA Loc. Greve di Staunies +39 0436 866192

RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

PERCORSO – ROUTE – TOUR 6 – 11 – 15
BAR FRECCIA NEL CIELO Funivia Freccia nel Cielo

+39 0436 862372 
+39 340 7967039

RIFUGIO COL DRUSCIÈ Loc. Col Drusciè
+39 0436 862372 
+39 340 7967039

RIFUGIO DUCA D’AOSTA Tofane +39 0436 2780

RIFUGIO POMEDES Loc. Pomedes Tofane +39 0436 862061

RIFUGIO DIBONA Valon de Tofana +39 0436 860294

PERCORSO – ROUTE – TOUR 8
LAGO PIANOZES Loc. Pianozes +39 0436 5601
RIFUGIO AL LAGO D’AJAL Loc. Lago d’Ajal +39 368 944299

RIFUGIO CRODA DA LAGO Loc. Croda da Lago +39 0436 862085

AGRITURISMO MALGA FEDERA Loc. Federa +39 324 9249678

IL CERVO Loc. Pocol +39 338 9929857

BAR RISTORANTE VILLA ARGENTINA Loc. Pocol +39 0436 5641

MALGA PEZIÈ DE PARÙ Loc. Peziè de Parù +39 0436 862068

PERCORSO – ROUTE – TOUR 9
CHALET CIMABANCHE Loc. Cimabanche +39 0474 972442

RIFUGIO VALLANDRO Loc. Prato Piazza +39 0474 972505

RIFUGIO PRATO PIAZZA Loc. Prato Piazza +39 0474 748650

PERCORSO – ROUTE – TOUR 10
RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

MALGA RA STUA Loc. Ra Stua +39 0436 5753

IL CERVO Loc. Pocol +39 338 9929857

BAR RISTORANTE VILLA ARGENTINA Loc. Pocol +39 0436 5641

PERCORSO – ROUTE – TOUR 11 – 15
RIFUGIO 5 TORRI Loc. 5 Torri +39 0436 2902

RIFUGIO BAI DE DONES Loc. Bai de Dones +39 0436 860688

RIFUGIO COL GALLINA Loc. Passo Falzarego, 2 +39 0436 2939

RIFUGIO SCOIATTOLI Loc. Potor +39 0436 867939

RIFUGIO AVERAU Forcella Averau, 9 +39 0436 4660

RIFUGIO DA AURELIO Strada Passo Giau +39 0437 720118

PASSO GIAU Loc. Passo Giau  +39 346 0696745

MALGA PEZIÈ DE PARÙ Loc. Peziè de Parù +39 0436 862068

RIFUGIO LAGO D’AJAL Loc. Lago d’Ajal +39 368 944299

LA LOCANDA DEL CANTONIERE Loc. Vervei +39 0436 866476

PERCORSO – ROUTE – TOUR 12 – 13
HOTEL FIAMES Loc. Fiames 13 +39 0436 2366

MALGA RA STUA Loc. Ra Stua +39 0436 5753

RIFUGIO SENNES Loc. Sennes +39 0474 501092

RIFUGIO FODARA Loc. Fodara 0474 501093

PERCORSO – ROUTE – TOUR 12
RIFUGIO PEDERÙ Loc. Pederù +39 0474 501086

RIFUGIO FANES Loc. Fanes +39 0474 501097

PERCORSO – ROUTE – TOUR 13
RIFUGIO BIELLA Alpe di Fosses +39 0436 866991

PERCORSO – ROUTE – TOUR 14
RIFUGIO FALORIA Monte Faloria  +39 0436 2737

PERCORSO – ROUTE – TOUR 16
CHALET PIANOZES Loc. Pianozes +39 0436 5601

Salita con la funivia del Faloria e discesa sino a Rio Gere. Salita in seggiovia a 
Son Forca e free ride lungo la Val Padeon. Rientro a Cortina e salita al Col 
Drusciè in funivia, discesa a Piè Tofana e salita in seggiovia fino al Rifugio Duca 
d’Aosta. Nuovamente in discesa sino ad incrociare la statale a Cianzopè, si pro-
segue su asfalto sino a Bai de Dones. Salita con la seggiovia 5 Torri.
In discesa su sterrato e poi su asfalto. Svoltare a dx sulla statale.
Dopo 1km circa, presso il tornante svolta a dx su sentiero sconnesso sino a
raggiungere Peziè de Parù. Attraversata la statale del PassoGiau si prosegue per il 
Cason De Macaron. Rientro a Cortina passando per Lago d’Ajal e Grotte di Volpera.

Take the cable-car up to Faloria and then descend to Rio Gere. Take the chair-lift 
up to the Son Forca hut and freeride down the Val Padeon. Keep bearing left to 
return to Cortina. In the centre (near the ice stadium), take the cable-car up to 
Col Drusciè. Ride down to Piè Tofana, where you can take the chairlift up to the 
Duca d’Aosta hut. . At the top, freeride again down to Cianzopè on the main road 
up to the Falzarego pass. Turn right up to Bai de Dones where you can take the 
new chair-lift up to the Scoiattoli hut and then descend down the trail to the Cin-
que Torri hut. More descent on surfaced road to then turn right onto the main 
road. After about 1 km, near the hairpin bend, turn right into the gravel trail which 

and into the trail towards the Cason del Macaron. Return to Cortina passing near 
lake Ajal and Grotte di Volpera.

Seilbahn auf den Faloria und bergab bis zum Bergbach Rio Gere.  Aufstieg mit 
dem Sessellift bis zur Berghütte Son Forca und Free-Ride bis ins Val Padeon Tal. 
Zurück nach Cortina und Aufstieg mit der Seilbahn auf den Col Crusciè, bergab 
bis Pié Tofana und Aufstieg mit dem Sessellift bis zur Berghütte Duca d’Aosta. 
Erneut bergab bis man in Cianzopè die Staatsstraße kreuzt, hier geht es auf 
asphaltierter Strecke weiter bis Bai de Dones. Aufstieg mit dem Sessellift bis zur 
Scoiattoli-Hütte und Abfahrt auf nicht asphaltierter Strecke bis zu den 5 Torri. 
Weiter bergab auf asphaltierter Strecke bis man nach rechts auf die Staatsstraße 
abbiegt. Nach ca. 1 km, in der Kehre nach rechts abbiegen auf den schlecht 
befestigten Weg, der zur Malga Peziè de Parù führt. Hier rechts zum Cason del 
Macaron abbiegen. Zurück nach Cortina über den Ajal-See und die Grotten von 
Volpera.

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord; superato Cimabanche proseguia-
mo fino a Carbonin dove, all’incrocio con la strada per Misurina, svoltiamo 
a sx in discesa fino ad incrociare la strada per Dobbiaco. Svoltiamo ancora 
a sx e dopo 400mt. sulla dx troviamo l’incrocio per Prato Piazza. Possibilità 
di rientro proseguendo anche per Braies, Villabassa e Dobbiaco.

Take the cycle route northwards. After the Cimabanche pass, carry on 
down to Carbonin where, at the crossroads with the road to Misurina, you 
turn left until you meet the main road to Dobbiaco. Now turn left up the 
road. After 400 metres, on the right a sign indicates Prato Piazza. The trail 
ascends at a regular gradient for 9 km to the highland pastures of Prato 
Piazza. Possibility of returning via Braies, Villabassa and Dobbiaco.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord; nach Cimabanche (Gemärk) 
geht es weiter nach Carbonin. Hier an der Kreuzung nach Misurina links 
abbiegen und bis zur nach Toblach führenden Straße bergab fahren. Noch 
einmal links abbiegen, nach 400 m liegt kreuzt man rechts den Pratopi-
azza, der gleichmäßig ansteigend in 9 km zu den Weiden von Plätzwiese 
führt. Zurück geht es auch über Braies (Prags), Niederdorf und Toblach.
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 7    GIRO DI CIANDEROU    

 5    MIETRES – FRAINA

14 km lange Steigung auf der Regionalstraße SR 48 zum Falzarego-
Pass bis zur Ortschaft Cianzopè. Nach links auf die zur Berghütte 5 Torri füh-
rende Straße biegen. Weiter zur Scoiattoli-Hütte. Weiter geht es bergauf bis 
zur 2416m hohen Forcella Nuvolau. Danach führt eine technisch schwierige 
Abfahrt zur Berghütte Fedare. Erneut bergauf zum Giau-Pass und danach 
wieder bergab nach Peziè de Parù. Zurück nach Cortina über den Cason del
Macaron, den Ajal-See und Mortisa.

11    AVERAU    

Salita di 14km lungo la SR 48 per il Passo Falzarego fino in località Cianzopè. 
Si svolta a sx sulla strada per il Rifugio 5 Torri e proseguiamo fino al Rifugio 
Scoiattoli. 
L’itinerario prosegue in salita verso Forcella Nuvolao, a quota 2416m. Tecnica 
ed impegnativa discesa fino al rifugio Fedare, salita al Passo Giau. Rientro a 
Cortina passando per il Cason del Macaron, Lago d’Ajal, Mortisa. 

Ascend 14 km up the SR 48 (Passo Falzarego) as far as Cianzopè, where 
there is a left turning, down and then up, to the Cinque (5) Torri. A very steep 
surfaced road leads up to the Scoiattoli hut. A trail then continues steeply 
uphill to the Forcella Nuvolao and the Averau hut, at 2,416 m. A technical and 
challenging descent comes next, to the Fedare hut; then a road ascent to 
Passo Giau (2,236 m) and then the sweeping descent with spectacular views 
to Peziè de Paru. Return to Cortina turning right into the trail - very steep in 
sections – that passes Cason del Macaron, Lago Ajal and Mortisa. 

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN
Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

31,6 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

17,16 

Km

47,7%

Dislivello in salita
Altitude change: meters 
uphill
Höhenmeter bergauf

1900 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg 

6,17 Km 17,1%

Dislivello in discesa
Altitude change: meters 
downhill
Höhenmeter bergab 

1900 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,39 

Km

31,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2417 m Spingere 
Push /walk
Schieben

1,26 Km 3,5%
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PERCORSI MTB 
ROUTES

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

13,6 Km

Dislivello in salita
Altitude change: meters 
uphill
Höhenmeter bergauf

300 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

5,27 Km 19,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1530 m Sterrato 
Dirt track
Schotter

10,97 Km 80,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

15,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt Radweg

11,5 Km 75,0%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

90 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

4 Km 25,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

2    PIAN DE RA SPINES

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

15 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,07 Km 0,5%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

140 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

6,13 Km 40,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

140 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,89 Km 58,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1330 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

21,4 Km

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

285 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

12,8 Km 40,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

285 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,6 Km 60,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

21,0 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,2%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

300 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

7,13 Km 36,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

300 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,23 Km 56,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1476 m Bosco/prato/sentiero 
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

1,41 Km 7,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

17,30 Km

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

525 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,6 Km 15,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

525 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

14,7 Km 80,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1800 m Spingere 
Push /walk
Schieben

1 Km 5%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

54,3 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

6,15 Km 11,3%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

2200 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

10,92 Km 20,1%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

2200 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

27,84 Km 51,3%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

0,10 Km 0,2%

Sentiero 
Path
Pfad

0,13 Km 0,2%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

8,93 Km 16,5%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

24,4 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,07 Km 0,3%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

560 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

8,84 Km 36,5%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

560 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,51 Km 47,5%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1779 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

3,66 Km 15,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

16,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

5,60 Km 33,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

500 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,74 Km 16,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

500 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,08 Km 48,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1539 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

76,0 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1,32 Km 1,7%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

800 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

21,33 Km 28,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

800 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

52,19 Km 68,5%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2004 m Sentiero 
Path
Pfad

1,39 Km 1,8%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

32,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,1%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

800 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

9,24 Km 29,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

800 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

19,66 Km 61,8%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2022 m Bosco/prato/sentiero
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

0,47 Km 1,5%

Sentiero 
Path
Pfad

2,43 Km 7,6%

VALIDITÀ/
VALIDITY

ADULTO/
ADULT

JUNIOR

1 gg € 30 € 24

2 gg € 55 € 44

3 gg su 4 € 80 € 64

4 gg su 5 € 105 € 84

5 gg su 7 € 120 € 96

Stagionale € 200 € 180
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12   FANES – 5 RIFUGI    

Si imbocca la ciclabile in direzione nord e si segue il percorso 4 fino in 
località Sant’Uberto. Salita a Ra Stua, Senes. Discesa a Fodara Vedla.
Brevissima salita per poi a¶rontare la lunga ed impegnativa discesa verso
Pederù. Lunga salita per Fanes e passo di Limo. 
Ultima e divertentissima discesa lungo la Val di Fanes fino a Fiames.

Take the cycle route northwards and follow Route 4 to Sant ‘Uberto. A 
steep road leads up to the Ra Stua hut (1,695 m) and, beyond, the Senes hut 
(2,116 m). 
m). A shortish climb precedes the long and technical descent to the Pederù 
hut (1,548 m). A long ascent takes you up to the Fanes hut and Limo pass 
and lake. A long, thrilling downhill spin awaits you, down the Fanes valley 
to Fiames.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord und folgt der Radtour 4 bis zur 
Ortschaft Sant’Umberto. Bergauf zur Alm Ra Stua und der Senes-Hütte, 
dann bergab bis zur Berghütte Fodara Vedla. Nach einer kurzen Steigung 
beginnt die schwierige Abfahrt zur Berghütte Pederù. Von hier eine lange 
Strecke bergauf bis zur Fanes-Hütte und dem Limo-Pass. Danach eine 
letzte und sehr schöne Abfahrt durch das Fanes-Tal bis nach Fiames.

photo: Uli Stanciu

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

47,8 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,1%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1500 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

10,18 Km 21,3%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1500 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

36,15 Km 75,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2171 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

1,41 Km 3,0%

13   RIFUGIO BIELLA    

Si imbocca la ciclabile in direzione nord e si segue il percorso 4 fino in località 
Sant’Uberto. Salita a Ra Stua e lungo la Val Salata. Quasi in cima svoltiamo
per il Rifugio Biella. Torniamo sulla stessa strada e raggiungiamo Senes 
e Fodara Vedla. Rientro verso Ra Stua e Cortina. 

Take the route northwards and follow Route 4 to Sant’Uberto. Climb to the 
Ra Stua hut and then carry on up the Val Salata. Almost at the top, turn right 
towards Rifugio Biella on the slopes of Croda del Beco. Return down the same 
trail but at the junction, turn right to ascend to the Senes hut and the Fodara 
Vedla hut below it. An exhilirating downhill is next, to Cianpo de Crosc/Campo 
Croce. Turn right to the Ra Stua hut and then on down to Cortina.  

14   MIETRES FREERIDE    

Salita con la Funivia del Faloria e discesa fino a Rio Gere. 
Attraversiamo la statale , scendiamo 100mt. lungo la statale poi imbocchiamo 
a dx il sentiero (bici a mano per 300mt.) che ci porta fino al Brite de Larieto. 
Si prosegue sul sentiero 211 tra impegnative salite e discese alle pendici del 
Pomagagnon.

Take the cable-car up to Faloria and descend to Rio Gere. Descend 100 m left 
down the main road and then turn right to take the path (you must wheel 
you bike for 300 m) which leads to Brite de Larieto. Keep on trail 211 with its 
challenging climbs and descents on the lower slopes of mount Pomagagnon. 

Seilbahn auf den Faloria und bergab bis zum Bergbach Rio Gere. 
Danach die Staatsstraße überqueren, 100 m bergab auf der Staatsstraße fahren 
und dann in den Weg rechts abbiegen (Räder müssen 300 m lang geschoben 
werden), der bis nach Brite de Larieto führt.
Weiter auf dem Weg Nr. 211 mit steilen Steigungen und Abfahrten bis zu den 
Hängen des Pomagagnon.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord und folgt der Radtour 4 bis zur 
Ortschaft Sant’Umberto. Bergauf zur Alm Ra Stua und durch
das Tal Val Salata.  Fast oben angekommen nach rechts abbiegen in Rich-
tung der zu Füßen der Croda del Beco liegenden Biella-Hütte.
Zurück über dieselbe Strecke geht es zu den Berghütten Senes und Fodara 
Vedla. Danach eine sehr schöne Abfahrt nach Cianpo de Crosc. Zurück 
über die Alm Ra Stua nach Cortina.

Take the first section of the Freccia nel Cielo cable-car up to Col Drusciè. De-
scend to Piè Tofana and then take the chair-lift up to the Duca d’Aosta hut. Take 
in the view, then freeride to Cianzopè, where you turn right, uphill, along the 
state road to the Cinque Torri chair-lift, which takes you up to the Scoiattoli hut. 
Freeride again, first on a steep trail and steep road. At the bottom, before the jun-
ction road, turn right. More descent on surfaced road to then turn right onto the 
main road. After about 1 km, near the hairpin bend, turn right into the gravel trail 
which leads to the dairy farm of Pezié de Parù from where, just below, you must 

Cortina via lake Ajal and Grotte di Volpera. 

16    GIRO DI PIANOZES    

Si imbocca la Ciclabile delle Dolomiti in direzione sud Borca – Calalzo. (vedi 
percorso 1B). Giunti in località Zuel, seguire il percorso 3, fino in località Socol. 
Superato il ponte giriamo a dx, salita, successivo saliscendi per raggiungere il lago 
Pianozes. Discesa sino a Campo di Sotto; segue a sx per Campo di Sopra, salita 
per la strada di Convento per raggiungere il centro di Cortina. 

Take the Dolomites cycle route southwards towards Borca - Calalzo. (See route 
1B). Descend past the Zuel district following Route 3 (described above) to Socol. 
At the bridge, turn right up the trail, which is steep at first but then becomes 
more undulating, to reach lake Pianozes. Descend sharply to Campo di Sotto, 
bear left to Campo di Sopra, and then gradually ascend the Convento country 
lane to the centre of Cortina. 

Man nimmt den Dolomiten-Radweg in Richtung Süd Borca – Calalzo (siehe 
Radtour 1B) In der Ortschaft Zuel der schon beschriebenen Radtour 3 bis zur 
Ortschaft Socol folgen. Nach der Brücke rechts abbiegen. Zunächst bergauf und 
anschließend auf und ab geht es zum Pianozes-See. Abfahrt bis Campo di Sotto. 
Danach links weiter nach Campo di Sopra, auf der bergauf führenden Straße 
nach Convento bis zur Ortsmitte von Cortina.

15   5 TORRI FREERIDE     

Salita con la Funivia Freccia nel Cielo al Col Drusciè. Discesa fino a Piè Tofana e 
salita in seggiovia fino al Rifugio Duca d’Aosta. Discesa fino a Cianzopè e poi in 
salita su asfalto sino alla partenza della seggiovia 5 Torri. Salita in seggiovia.
Ancora in discesa su asfalto per poi svoltare a destra sulla statale.
Dopo 1 km circa, presso il tornante svolta a destra su sentiero sconnesso  
sino a raggiungere Peziè de Parù. Attraversata la statale del Passo Giau 
proseguiamo per il Cason De Macaron. Rientro a Cortina passando per Lago 
d’Ajal e Grotte di Volpera.

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

30,4 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

6,21 Km 20,5%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1028 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

9,35 Km 30,8%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1028 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

10,14 Km 33,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Sentiero 
Path
Pfad

0,13 Km 0,5%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

4,52 Km 14,9%
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  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

46,37 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1,32 Km 2,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1464 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

11,85 Km 25,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1464 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

26,60 Km 57,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2326 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

3,42 Km 7,4%

Sentiero 
Path
Pfad

3,16 Km 6,8%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

17,91 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,16 Km 0,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1028 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,99 Km 16,7%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1028 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,71 Km 48,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Bosco/prato/sentiero 
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/
Wanderweg

3,44 Km 19,2%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

2,58 Km 14,4%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

10,6 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1 Km 10,4%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

150 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

1,5 Km 14,2%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

150 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8 Km 75,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

Seilbahn Freccia nel Cielo auf den Col Drusciè. Abfahrt bis Piè Tofana und Auf -
stieg mit dem Sessellift bis zur Berghütte Duca d’Aosta. Abfahrt bis Cinazopè und 
anschließend bergauf auf Asphalt bis zur Talstation des Sessellifts Cinque Torri. 
Aufstieg mit dem Sessellift bis zur Scoiattoli-Hütte. Weiter bergab auf asphaltier-
ter Strecke bis man nach rechts auf die Staatsstraße abbiegt. Nach ca. 1 km, in 
der Kehre nach rechts abbiegen auf den schlecht befestigten Weg, der zur Malga 
Peziè de Parù führt. Hier nach rechts in Richtung Cason del Macaron abbiegen. 
Zurück nach Cortina über den Ajal-See und die Grotten von Volpera.

per la stagione 2016

Juniores nati dopo il 04.06.2000
Juniors  born  after  04.06.2000
Junioren,  geb. nach 04.06.2000

Gratuità ai nati dopo il 04.06.2008  
se accompagnati da un genitore

Free of charge for children  born 
after 04.06.2008 if accompanied  by 
a parent

Fur nach dem 04.06.2008 geborene 
Kinder in Begleitung eines 
Elternteils  ist die Card kostenios
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La libertà di vivere lo sport 
in alta montagna
your passport to The Dolomites

CORTINA CUBE 
FALORIA CRISTALLO 
E MIETRES
+39 0436 2517
www.cortinacube.com
faloria@dolomiti.org

ISTA SPA

SEGGIOVIE TOFANA
+39 0436 861263
www.impianticortina.it
info@impianticortina.it

TOFANA SRL 
FUNIVIA FRECCIA NEL CIELO
+39 0436 5052
www.freccianelcielo.com
info@freccianelcielo.com

FUNIVIA LAGAZUOI
IMPIANTI 5 TORRI

LAGAZUOI 5 TORRI TURISMO 

+39 0436 2863
lagazuoi5torri.dolomiti.org
lagazuoi5torri@dolomiti.org

IMPIANTI DI RISALITA - LIFTS AND CABLE CARS - BERGBAHNEN

NUMERI UTILI - USEFUL NUMBERS - NŰTZLICHE KONTAKTE 

Info point  +39 0436 869086

 
Trasporti

 Bus service  
Busverkehr +39 0436 867921

Meteo ARPA Veneto +39 049 8239399

Emergency
Notfall und Rettungsdienst 

Pronto intervento

 +39 118
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CORTINA 
BIKE PASS

Card
Dolomiti Super Summer

Una Card che permette di accedere 
ad oltre 100 impianti di risalita in 
12 valli del comprensorio.
Ogni tessera ha una specifica 
quantità di punti che vengono 
scalati in base alle unità necessarie 

The exclusive Card, valid all 
summer long, entitles you 
to use approx. 100 lifts in 
the Dolomiti carousel. Each card 
has a specific number of points units available which are 
deducted depending on the lifts you use.

Mit der exklusiven Card können Sie den ganzen Sommer 
lang, rund  100 Bergbahnen im gesamten Verbundgebiet 
der Dolomiten benützen. Mit Ihrem Pass erhalten Sie 
eine bestimmte Punktezahl. Für jede Fahrt werden die 
entsprechenden Punkte abgezogen.

Info: cortinadolomiti.eu

TESSERA A VALORE - POINTS VALUE CARD - WERTKARTE
Trasferibile / Transferrable / Übertragbar

TESSERA A TEMPO - MULTI-DAY CARD - MEHRTAGESKARTE
Nominativa / Personal day cards / Nicht übetragbar

PREZZO / PRICE

€ 80

€ 140

GG / DAYS PREZZO / PRICE

3gg su 4 € 100

1gg su 4 € 44

5gg su 7 € 130

CICLI CORTINA
Via Majon , 148 
+39 0436 867215

DUE & DUE CORTINA 
BIKE & SKI CENTER
Via Roma, 70 
+39 0436 4121

JGOR SKI & MORE
Via Ria de Zeto, 6 
+39 0436 867475

NOLEGGIO MOUNTAIN
BIKE MOROTTO
Via Fiames, 5
+39 0436 862201 

SNOW SERVICE CORTINA
Via Marconi, 12 
+39 0436 862467

SLALOM BIKE HIRE AND SHOP
Via Franchetti, 6 
+39 327 3787098

NOLEGGIO SKI TOFANA
Via dello Stadio, 16 
+39 0436 868148

NOLEGGIO BICICLETTE - BIKE RENTAL - BIKE VERLEIH

Info: www.dolomitisupersummer.com

UNITÀ / UNITS

800

1400

In vendita presso gli impianti
For sale at the lift stations
Verkauf an den Kassen der Bergbahnen: 
Faloria, Rio Gere (Cristallo), Funivia 
Freccia nel Cielo (Tofana), 5 Torri”
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DOLOMITI UNESCO
WORLD NATURAL HERITAGE

Il 26 giugno 2009 l’UNESCO ha inserito le Dolomiti - i monti pallidi - 
nel prestigioso elenco mondiale del Patrimonio Naturale dell’Umanità 
per la loro unicità e monumentale bellezza. Cortina d’Ampezzo, la 
Regina delle Dolomiti, è incastonata come un gioiello nella corona di 
queste superbe vette. Le singolari architetture dolomitiche, splendide 
nella loro armonia, regalano uno scenario incomparabile, maestoso, 
addolcito più in basso da dossi ammantati di bosco che scendono con 
dolci ondulazioni fino a fondo valle.

On the 26th of June 2009, UNESCO declared the Dolomites a World 
Natural Heritage Area for their unique formation and monumental 
beauty. Cortina d’Ampezzo, the Queen of Dolomites, is set like a jewel 
in the crown of these magnificent peaks. The natural architecture of 
the Dolomites, splendid in their harmony, o�ers incomparable and 
majestic scenery, softened by forest-covered ridges that gently 
descend toward the valley.

Am 26. Juni 2009 wurden die Dolomiten wegen ihrer einzigartigen 
Schönheit ausgezeichnet und von der UNESCO als Weltnaturerbe 
anerkannt.Cortina d’Ampezzo, die souveräne Königin der Dolomiten, 
liegt inmitten einer lieblichen Talmulde, elegant und geschmeidig in 
Wiesen und Wälder eingehüllt. Der einzigartigen Architektur der 
Dolomiten ist dieses majestätische Landschaftsbild zu verdanken, das 
talwärts sanft in grüne Wälder und saftige Almwiesen übergeht.

SEGNALETICA - SIGNS - KENNZEICHNUNG

Tutti i percorsi sono segnalati. Dalla partenza (bike hub) è su¼ciente 
seguire il numero del percorso scelto, segnalato sui cartelli. Il colore indica 
la di¼coltà.

All the routes are marked. Just follow the number from the bike hub.
Color marks the di	culty.

Sämtliche Radtouren sind gekennzeichnet. Vom Start (Bike Hub) genügt es, 
der Nummer der gewählten Tour zu folgen, die auf den Wegweisern 
angegeben ist.

E-BIKE
Divertimento assicurato per tutti con la bicicletta elettrica! 
Con questo straordinario mezzo anche i percorsi più impegnativi e i 
traguardi più ambiti diventano accessibili e alla portata di tutti.

Fun guaranteed for everyone !
This extraordinary bike allows mountain-bikers at every level to enjoy all the 
wonderful trails of the Ampezzo valley.

Biken mit absoluter Spaßgarantie!
Selbst die anspruchsvollsten Strecken und hochgesteckte Ziele sind mit 
dem E-Bike für alle erreichbar.

Cortina Bike Park
COL DRUSCIE’ BIKE N’ BUS

Il Bike Park Cortina propone ai visitatori 4 appassionanti percorsi, che 
partono dalla cima del Col Drusciè, raggiungibile con la Funivia Tofana - 
Freccia nel Cielo

The Cortina Bike Park o�ers visitors 4 adrenaline fuelled trails with start from 
Col Drusciè, accessible by the Tofana Freccia nel Cielo cable car.

Der Bike Park Cortina befindet sich in Col Druscié und bietet 4 faszinierende 
Streckenführungen. Er ist mit der Tofana-Seilbahn „Freccia nel Cielo“ erreichbar.

La Lunga Via delle Dolomiti da Dobbiaco a Calalzo con il servizio di 
Bike n’ Bus.

The famous “Dolomite Bike Road” from Dobbiaco to Calalzo with the 
Bike n’ Bus service.

Mit dem Bike n’ Bus-service auf dem Fernradweg der Dolomiten von 
Toblach nach Calalzo fahren.

Presso la partenza della funivia Tofana Freccia nel Cielo è possibile 
noleggiare tutta l’attrezzatura per downhill e freeride (biciclette e protezioni).
Downhill and freeride equipment (bike and protective gear) can be 
rented at the valley station of the Tofana Freccia nel Cielo cable car.
An der Talstation der Tofana-Seilbahn „Freccia nel Cielo“ kann die 
komplette Ausrüstung (Bikes und Protektoren) ausgeliehen werden 

Info: www.cortinabikepark.it

CORTINA EXPRESS +39 0436 867350 - DOLOMITI BUS +39 0437 217111

4 PERCORSI / 4 TRAILS

PARTENZA / START: 1768 m ARRIVO / FINISH: 1204 m 

TRACCIATO N°1
Difficoltà NERA
• lunghezza 2800 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 70%

TRAIL NO.1
Difficulty BLACK
• Distance 2800 m
• Average slope 21%
• Max slope 70%

TRACCIATO N°2
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 2800 m
• Pendenza media 26%
• Pendenza max 61%

TRAIL NO.2
Difficulty RED
• Distance 2800 m
• Average slope 26%
• Max slope 61%

TRACCIATO N°3
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 980 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 63%

TRAIL NO.3
Difficulty RED
• Distance 980 m
• Average slope 21%
• Max slope 63%

TRACCIATO N°4
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 1100 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 60%

TRAIL NO.4
Difficulty RED
• Distance 1100 m
• Average slope 21%
• Max slope 60%

CORTINA D’AMPEZZO 1224 m

SAN VITO DI CADORE 1020 m

RETURN RETURN

borca DI CADORE 975 m
TAI DI CADORE 855 m PIEVE DI CADORE 855 m

CALALZO DI CADORE 765 m

ZUEL 1150 m
START

FINISH

CIMABANCHE 1530 m

RETURN TO CIMABANCHERETURN TO CIMABANCHE

OSPITALE 1491 m LAGO DI LANDRO 1406 m
START

CORTINA D’AMPEZZO 1224 m CORTINA D’AMPEZZO 1210 m
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8    CASON DEL MACARON

1    CICLABILE LUNGA VIA DELLE DOLOMITI   
1a. Cimabanche – direzione nord 
(con possibile proseguimento verso Dobbiaco – 15 km)

Percorso in parte su asfalto in parte su sterrato, lungo l’ex ferrovia tra boschi e laghi. 
Il percorso attraversa le storiche gallerie del trenino delle Dolomiti.
Variante facile: è possibile raggiungere il Passo Cimabanche con i mezzi pubblici e 
godere del medesimo percorso pedalando esclusivamente in lieve discesa. 

Path partly surfaced, partly trail along the former railway, among forests and 
lakes. Along the route you pass through the historic Dolomites train tunnels. Easy 
alternative route: you can take public transport to the top of Cimabanche pass and 
enjoy the same trail by pedalling gently downhill.

Strecke teilweise asphaltiert, längs der ehemaligen Bahntrasse durch Wälder und 
an Seen vorbei. Längs der Strecke fährt man durch die Tunnel der historischen 
Dolomitenbahn.
Einfachere Variante: man kann die Passhöhe von Cimabanche (Gemärk) auch 

genießen.

1B. Borca – direzione sud 
(con possibile proseguimento verso Calalzo/Venezia)

Percorso asfaltato, escluso il tratto di circa 4 km fra Pian da Lago e Dogana vecchia. 
Il ritorno verso Cortina è garantito dal servizio di linea Dolomitibus.
Variante: da Borca, è possibile proseguire in lieve discesa lungo tutta la valle del 
Boite, fino a raggiungere Calalzo di Cadore. 
 
A surfaced route, except for the section of about 4 km from Pian da Lago and the 
Dogana Vecchia (old customs post). Return to Cortina is served by the Dolomiti 
bus company. Alternative route: from Borca, you can cycle down a gradual de-
scent along the valley of the Boite torrent, reaching Calalzo di Cadore. 

Alphaltierte Strecke, ausgenommen ca. 4 km zwischen Pian da Lago und Dogana 
vecchia. 
Die Rückkehr nach Cortina wird durch die Buslinie Dolomitibus gewährleistet.-
Variante: von Borca kann man auf sanfter Abfahrt das gesamte Boite-Tal bis 
Calalzo di Cadore hinunterfahren. 

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi 
percorso 1). Finito il tratto asfaltato, dopo circa 200mt., all’incrocio si svolta 
a sx in lieve discesa. Scavalcata la statale (fare attenzione, perché l’attra-
versamento è piuttosto pericoloso!), si segue per il Camping Olympia. 
Giro ad anello di Pian de Ra Spines. Rientro a Cortina seguendo il percorso 
dell’andata.  

Take the cycle route northwards to Fiames - Cimabanche (see route 1). 
After the paved road ends, after about 200 m, at the crossroads, turn left 
and slightly downhill. After crossing the main road (be careful as the cros-
sing is rather dangerous), you go past Camping Olympia. Return to Cortina 
following the outward route.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche 
(Gemärk) – siehe Radtour 1. Am Ende der asphaltierten Strecke biegt man 
nach ca. 200 Metern an der Kreuzung links ab und fährt leicht bergab. 
Nach Überquerung der Staatsstraße (Achtung! besonders gefährlich) geht 
es weiter bis zum Campingplatz Olympia. Zurück nach Cortina auf der 
gleichen Strecke.

Si imbocca la ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi percorso 1).
Superata la seconda galleria, si svolta strettamente a sinistra e si raggiunge la 
SS51. Si prosegue per Malga Ra Stua, svoltando dopo soli 100mt sulla sinistra: 
una discesa piuttosto tecnica, ma dal fondo compatto, fino ad arrivare ad un 
ponticello sul torrente Boite. Si attraversano i prati di Pian De Loa e si prende a sx 
per Fiames. Rientro a Cortina per Pian de Ra Spines (vedi percorso 2).

Take the cycle path north towards Fiames - Cimabanche. (See route 1). After the 
second tunnel, turn sharp left and you will come to the SS51 main road. Conti -
nue steeply up to the Ra Stua hut then turn left after 100 m. A technical descent 
with a fairly even surface takes you to a bridge over the Boite torrent. Glide down 
through the meadows of Pian de Loa and, at the bottom, bear left to Fiames. 
Return to Cortina along Pian de Ra Spines (See route 2).

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Gemärk) – 
siehe Radtour 1.
Nach dem zweiten Tunnel scharf links abbiegen bis zur Staatsstraße SS51.
Weiter bis zur Alm Ra Stua, wo man nach 100 Metern links abbiegt auf eine 
äußerst schwierige Abfahrt mit gutem Grund, die zum Bergbach Boite führt.
Weiter durch die Weiden auf dem Pian De Loa und anschließend nach links in 
Richtung Fiames.

 3    GIRO DI SAN VITO    

Si imbocca la Ciclabile in direzione sud Borca – Calalzo.
Percorso lungo la destra orografica del Boite. Avvicinandosi a San Vito ha 
inizio un tratto di impegnativi saliscendi con fondo stradale non facile. 
Prima del ponte di Giralba si svolta a sx e si percorre la strada pianeggiante 
fino al ponte del Pian da l’Aga per tornare sulla sx del Boite.
Una ripida salita ci riporta sulla ciclabile per il rientro a Cortina. 

Take the southbound cycle path towards Borca - Calalzo. The path runs 
along the right bank of the Boite torrent. At the approach to San Vito a 
challenging hilly section begins with some uneven ground. Before the 
Giralba bridge, turn left and take the flattish road to the Pian da l’Aga bridge, 
before crossing to the left bank of the Boite. A steep rise will take you back 
onto the cycle path to return to Cortina.

Man nimmt den Radweg in Richtung Borca – Calalzo.
Strecke längs des rechten Boite-Ufers.In der Nähe von San Vito beginnt 
eine schwierige Strecke mit Anstiegen und Abfahrten und nicht optimalem 
Grund. Vor der Brücke von Giralba nach links abbiegen und weiter auf 
flacher Strecke bis zur Brücke Pian da l’Aga, hier geht es auf die linke Seite 
des Boite.
Ein steiler Anstieg führt zurück zum Radweg nach Cortina.

 4    PIAN DE LOA    

    

(vedi percorso 1). Finito il tratto asfaltato, dopo circa 200mt, giungiamo ad 
un incrocio dove si svolta a dx. 
Impegnativa salita di quasi 5km. Si raggiungono i rifugi Mietres e “El Brite 
de Larieto”. Discesa lungo la pista da sci che dal Monte Faloria scende verso 
Cortina. Seguendo le indicazioni per Mandres si  prosegue poi in discesa 
fino a Baita Fraina.

Take the northbound cycle path towards Fiames - Cimabanche (see route 
1). At the end of the surfaced section, after about 200 m you reach a jun-
ction where you must turn right. A challenging climb of nearly 5 km leads 
up to the huts of Mietres and El Brite de Larieto. The descent is down the 
ski slope that takes you from mount Faloria down to Cortina. Follow the 
signs until you reach Mandres and then continue down to Baita Fraina. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Gemärk) 
– siehe Radtour 1. Nach Beginn der asphaltierten Strecke erreicht man 
nach ca. 200 Metern eine Kreuzung, hier nach rechts abbiegen. Schwierige, 
fast 5 km lange Steigung bis zu den Berghütten Mietres und „El Brite de 
Larieto“. Bergab auf der Skipiste, die vom Monte Faloria nach Cortina führt. 
Den Wegweisern folgend erreicht man Mandres, wo es bergab weiter geht 
bis zur Baita Fraina.

 6    SUPERPANORAMA FREERIDE    

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi 
percorso 2 fino al ponte sul torrente Boite). Salita su asfalto e, poco pri-
ma del Lago Ghedina, svoltiamo a dx su sterrato. Dopo circa 2km si rag-
giunge località “Sote i Crepe de Cianderou”, si svolta nuovamente a dx 
continuando a salire sino a Cianderou a quota 1780. La strada prosegue 
in saliscendi fino a Forcella Posporcora. Inizia poi un’impegnativa disce-
sa fino Pian de Loa per poi rientrare a Cortina attraverso la ciclabile. 

Take the northbound path towards Fiames - Cimabanche (see route 
2 to the bridge over the Boite torrent). Ascend on surfaced road and, 
a short way after lake Ghedina, turn right along a trail. After about 2 
km, you reach Sote i Crepe de Cianderou where you turn right again 
to ascend more to reach Cianderou (1,780 m). The trail undulates to 
Forcella Posporcora. Then starts the challenging descent to Pian de Loa 
to then return to Cortina along the normal cycle route. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche 
(Gemärk) – siehe Radtour 2 bis zur Brücke über den Bergbach Boite. 
Bergauf auf asphaltierter Strecke und nach einem kurzen Stück am Ghe-
dina-See nach rechts auf Schotterweg abbiegen. Nach ca. 2 km erreicht 
man die Ortschaft „Sote i Crepe de Cianderou“, hier erneut nach rechts 
abbiegen und weiter bergauf bis nach Cianderou in 1780 m Höhe. Die 
Strecke führt bergauf und -ab bis zur Forcella Posporcora. Hier beginnt 
eine schwierige Abfahrt zum Pian de Loa, von wo es über den Radweg 
zurück nach Cortina geht.

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche. In località 
Verocai svoltiamo a sx su strada comunale fino al Ponte Corona. Superato 
un successivo ponte svoltiamo a dx su strada sterrata e, attraverso i prati di 
“Convento”, giungiamo fino in località Campo di Sotto. 
Si sale per strada asfaltata in direzione “Croda da Lago”. In località  “Ria del 
Zandeaco” svoltiamo a dx su strada sterrata. Un lungo ed impegnativo sali-
scendi ci porta fino al “Cason del Macaron” e poi fino ad incrociare la strada 
del Passo Giau nel pressi di malga Pezie de Parù.
Su asfalto raggiungiamo Pocol, svoltiamo poi a sx dopo l’hotel Argentina 
sullo sterrato e con un’impegnativa discesa raggiungiamo la frazione di 
Lacedel. Su statale si rientra al punto di partenza. 

Take the northbound route towards Fiames - Cimabanche. Immediately 
after Verocai, while still in the village, turn left on the local road to Ponte 
Corona. After another bridge, turn right along a trail and crossing the mea-
dows of Convento, you reach Campo di Sotto. 
You climb a steep road (at first surfaced) towards Croda da Lago. In the 
district Ria del Zandeaco turn right up a trail. The ascent to Cason del Ma-
caron is very challenging. You will eventually reach the road for Passo Giau 
near the Pezie de Paru cattle stable and restaurant. By turning right, a 1.5 
km rise takes you to a T junction at Pocòl, where you turn right, down 200 
m and, behind the Hotel Argentina, sharp left. A steep descent takes you 
quickly to the district of Lacedel on the main road. Turn left and sail down 
into town and your departure area. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Ge-
märk). Gleich nach dem Ortsteil Verocai nach links auf die Gemeindestraße 
abbiegen und bis zur Brücke Ponte Corona fahren. Nach einer weiteren 
Brücke nach rechts auf Schotterweg abbiegen und über die „Convento-
Weiden“ nach Campo di Sotto fahren. Von hier geht es bergauf in Richtung 
„Croda da Lago“. In der Ortschaft „Ria del Zandeaco“ nach rechts auf 
den Schotterweg abbiegen. Nach langem und mühevollem auf und ab 
erreichen wir das „Cason del Macaron“, von hier geht es weiter, bis man 
in der Nähe der Alm Pezie de Parù die Straße zum Giau-Pass kreuzt. Auf 
der asphaltierten Straße geht es weiter nach Pocol, hier biegt man nach 
dem Hotel Argentina links auf den Schotterweg ab und erreicht nach einer 
steilen und schwierigen Abfahrt den Ortsteil Lacedel.
Die Staatsstraße führt zurück zum Startpunkt.

 9    PRATO PIAZZA    

 10   LEROSA    

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord fino alle vecchie caserme poco 
prima di Cimabanche (Percorso 1). Svolta a sx per risalire la Val Gotres. 
Impegnativa salita fino a scollinare nei pascoli di Lerosa. 
Segue una divertente discesa fino a Malga Ra Stua. Rientro a Cortina lungo 
la ciclabile.

Take the northbound cycle route to the old barracks just before Cimaban-
che. (Route 1). Turn left to ascend the Gotres valley. A challenging climb 
awaits, up and over the pass (1,985 m) to the Lerosa pastures.
Below is a fun descent to the Ra Stua hut. 
Return to Cortina down the cycle route. 

Man folgt dem Radweg in Richtung Nord bis zu den alten Kasernen kurz 
vor Cimabanche (Gemärk) – Radtour 1. Nach links abbiegen und das Val 
Gotres Tal hinauf. Steile Steigung bis zu den Weiden von Lerosa. Danach 
eine angenehme Abfahrt bis zur Alm Ra Stua. Zurück nach Cortina über 
den Radweg.

PUNTI DI RISTORO 
REFRESHMENT AREAS

ZONA STAZIONE – BIKE HUB – AM BUSBAHNHOF
BUFFET STAZIONE +39 0436 2529

BAR GELATERIA EDY +39 0436 860427

PIZZERIA AL PASSETTO +39 0436 2254

PIZZERIA ARISTON +39 0436 866705

RISTORANTE CORNELIO +39 0436 2232

PERCORSO – ROUTE – TOUR 1
RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

CHALET CIMABANCHE Loc. Cimabanche +39 0474 972442

DOGANA VECCHIA Loc. Dogana Vecchia +39 0436 899005

SNACK BAR AREA 51 Loc. Acquabona +39 331 2282323

RISTORANTE EL ZOCO Loc. La Vera +39 0436 860041

PERCORSO – ROUTE – TOUR 2 - 4 - 7
BAR FIAMES Loc. Fiames 13 +39 0436 2366

PUNTO RISTORO CAMPO SPORTIVO FIAMES Loc. Fiames 

CAMPING OLIMPIA Loc. Fiames +39 0436 5057

RISTORANTE LAGO GHEDINA +39 0436 860876

PERCORSO – ROUTE – TOUR 3
DOGANA VECCHIA Loc. Dogana Vecchia +39 0436 899005

SNACK BAR AREA 51 Loc. Acquabona +39 331 2282323

PERCORSO – ROUTE – TOUR 5 – 14
RISTORANTE RIO GERE Loc. Rio Gere +39 0436 3434

MALGA EL BRITE DE LARIETO Loc. Larieto  +39 368 7008083

RIFUGIO MIETRES Loc. Mietres +39 0436 3245

RIFUGIO COL TONDO Loc. Col Tondo +39 0436 3244

RISTORANTE BAITA FRAINA Loc. Fraina +39 0436 3634

AGRITURISMO MENEGUTO Loc. Fraina +39 0436 860441

RISTORANTE LAGO SCIN Strada per Tre Croci +39 0436 2391

PERCORSO – ROUTE – TOUR 6
RIFUGIO FALORIA Monte Faloria +39 0436 2737

RIFUGIO CAPANNA TONDI Tondi di Faloria +39 0436 5775

RISTORANTE RIO GERE Loc. Rio Gere +39 0436 3434

RISTORANTE SON ZUOGO Loc. Passo Tre Croci +39 0436 867571

RIFUGIO SON FORCA Loc. Greve di Staunies +39 0436 866192

RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

PERCORSO – ROUTE – TOUR 6 – 11 – 15
BAR FRECCIA NEL CIELO Funivia Freccia nel Cielo

+39 0436 862372 
+39 340 7967039

RIFUGIO COL DRUSCIÈ Loc. Col Drusciè
+39 0436 862372 
+39 340 7967039

RIFUGIO DUCA D’AOSTA Tofane +39 0436 2780

RIFUGIO POMEDES Loc. Pomedes Tofane +39 0436 862061

RIFUGIO DIBONA Valon de Tofana +39 0436 860294

PERCORSO – ROUTE – TOUR 8
LAGO PIANOZES Loc. Pianozes +39 0436 5601
RIFUGIO AL LAGO D’AJAL Loc. Lago d’Ajal +39 368 944299

RIFUGIO CRODA DA LAGO Loc. Croda da Lago +39 0436 862085

AGRITURISMO MALGA FEDERA Loc. Federa +39 324 9249678

IL CERVO Loc. Pocol +39 338 9929857

BAR RISTORANTE VILLA ARGENTINA Loc. Pocol +39 0436 5641

MALGA PEZIÈ DE PARÙ Loc. Peziè de Parù +39 0436 862068

PERCORSO – ROUTE – TOUR 9
CHALET CIMABANCHE Loc. Cimabanche +39 0474 972442

RIFUGIO VALLANDRO Loc. Prato Piazza +39 0474 972505

RIFUGIO PRATO PIAZZA Loc. Prato Piazza +39 0474 748650

PERCORSO – ROUTE – TOUR 10
RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

MALGA RA STUA Loc. Ra Stua +39 0436 5753

IL CERVO Loc. Pocol +39 338 9929857

BAR RISTORANTE VILLA ARGENTINA Loc. Pocol +39 0436 5641

PERCORSO – ROUTE – TOUR 11 – 15
RIFUGIO 5 TORRI Loc. 5 Torri +39 0436 2902

RIFUGIO BAI DE DONES Loc. Bai de Dones +39 0436 860688

RIFUGIO COL GALLINA Loc. Passo Falzarego, 2 +39 0436 2939

RIFUGIO SCOIATTOLI Loc. Potor +39 0436 867939

RIFUGIO AVERAU Forcella Averau, 9 +39 0436 4660

RIFUGIO DA AURELIO Strada Passo Giau +39 0437 720118

PASSO GIAU Loc. Passo Giau  +39 346 0696745

MALGA PEZIÈ DE PARÙ Loc. Peziè de Parù +39 0436 862068

RIFUGIO LAGO D’AJAL Loc. Lago d’Ajal +39 368 944299

LA LOCANDA DEL CANTONIERE Loc. Vervei +39 0436 866476

PERCORSO – ROUTE – TOUR 12 – 13
HOTEL FIAMES Loc. Fiames 13 +39 0436 2366

MALGA RA STUA Loc. Ra Stua +39 0436 5753

RIFUGIO SENNES Loc. Sennes +39 0474 501092

RIFUGIO FODARA Loc. Fodara 0474 501093

PERCORSO – ROUTE – TOUR 12
RIFUGIO PEDERÙ Loc. Pederù +39 0474 501086

RIFUGIO FANES Loc. Fanes +39 0474 501097

PERCORSO – ROUTE – TOUR 13
RIFUGIO BIELLA Alpe di Fosses +39 0436 866991

PERCORSO – ROUTE – TOUR 14
RIFUGIO FALORIA Monte Faloria  +39 0436 2737

PERCORSO – ROUTE – TOUR 16
CHALET PIANOZES Loc. Pianozes +39 0436 5601

Salita con la funivia del Faloria e discesa sino a Rio Gere. Salita in seggiovia a 
Son Forca e free ride lungo la Val Padeon. Rientro a Cortina e salita al Col 
Drusciè in funivia, discesa a Piè Tofana e salita in seggiovia fino al Rifugio Duca 
d’Aosta. Nuovamente in discesa sino ad incrociare la statale a Cianzopè, si pro-
segue su asfalto sino a Bai de Dones. Salita con la seggiovia 5 Torri.
In discesa su sterrato e poi su asfalto. Svoltare a dx sulla statale.
Dopo 1km circa, presso il tornante svolta a dx su sentiero sconnesso sino a
raggiungere Peziè de Parù. Attraversata la statale del PassoGiau si prosegue per il 
Cason De Macaron. Rientro a Cortina passando per Lago d’Ajal e Grotte di Volpera.

Take the cable-car up to Faloria and then descend to Rio Gere. Take the chair-lift 
up to the Son Forca hut and freeride down the Val Padeon. Keep bearing left to 
return to Cortina. In the centre (near the ice stadium), take the cable-car up to 
Col Drusciè. Ride down to Piè Tofana, where you can take the chairlift up to the 
Duca d’Aosta hut. . At the top, freeride again down to Cianzopè on the main road 
up to the Falzarego pass. Turn right up to Bai de Dones where you can take the 
new chair-lift up to the Scoiattoli hut and then descend down the trail to the Cin-
que Torri hut. More descent on surfaced road to then turn right onto the main 
road. After about 1 km, near the hairpin bend, turn right into the gravel trail which 

and into the trail towards the Cason del Macaron. Return to Cortina passing near 
lake Ajal and Grotte di Volpera.

Seilbahn auf den Faloria und bergab bis zum Bergbach Rio Gere.  Aufstieg mit 
dem Sessellift bis zur Berghütte Son Forca und Free-Ride bis ins Val Padeon Tal. 
Zurück nach Cortina und Aufstieg mit der Seilbahn auf den Col Crusciè, bergab 
bis Pié Tofana und Aufstieg mit dem Sessellift bis zur Berghütte Duca d’Aosta. 
Erneut bergab bis man in Cianzopè die Staatsstraße kreuzt, hier geht es auf 
asphaltierter Strecke weiter bis Bai de Dones. Aufstieg mit dem Sessellift bis zur 
Scoiattoli-Hütte und Abfahrt auf nicht asphaltierter Strecke bis zu den 5 Torri. 
Weiter bergab auf asphaltierter Strecke bis man nach rechts auf die Staatsstraße 
abbiegt. Nach ca. 1 km, in der Kehre nach rechts abbiegen auf den schlecht 
befestigten Weg, der zur Malga Peziè de Parù führt. Hier rechts zum Cason del 
Macaron abbiegen. Zurück nach Cortina über den Ajal-See und die Grotten von 
Volpera.

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord; superato Cimabanche proseguia-
mo fino a Carbonin dove, all’incrocio con la strada per Misurina, svoltiamo 
a sx in discesa fino ad incrociare la strada per Dobbiaco. Svoltiamo ancora 
a sx e dopo 400mt. sulla dx troviamo l’incrocio per Prato Piazza. Possibilità 
di rientro proseguendo anche per Braies, Villabassa e Dobbiaco.

Take the cycle route northwards. After the Cimabanche pass, carry on 
down to Carbonin where, at the crossroads with the road to Misurina, you 
turn left until you meet the main road to Dobbiaco. Now turn left up the 
road. After 400 metres, on the right a sign indicates Prato Piazza. The trail 
ascends at a regular gradient for 9 km to the highland pastures of Prato 
Piazza. Possibility of returning via Braies, Villabassa and Dobbiaco.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord; nach Cimabanche (Gemärk) 
geht es weiter nach Carbonin. Hier an der Kreuzung nach Misurina links 
abbiegen und bis zur nach Toblach führenden Straße bergab fahren. Noch 
einmal links abbiegen, nach 400 m liegt kreuzt man rechts den Pratopi-
azza, der gleichmäßig ansteigend in 9 km zu den Weiden von Plätzwiese 
führt. Zurück geht es auch über Braies (Prags), Niederdorf und Toblach.
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 7    GIRO DI CIANDEROU    

 5    MIETRES – FRAINA

14 km lange Steigung auf der Regionalstraße SR 48 zum Falzarego-
Pass bis zur Ortschaft Cianzopè. Nach links auf die zur Berghütte 5 Torri füh-
rende Straße biegen. Weiter zur Scoiattoli-Hütte. Weiter geht es bergauf bis 
zur 2416m hohen Forcella Nuvolau. Danach führt eine technisch schwierige 
Abfahrt zur Berghütte Fedare. Erneut bergauf zum Giau-Pass und danach 
wieder bergab nach Peziè de Parù. Zurück nach Cortina über den Cason del
Macaron, den Ajal-See und Mortisa.

11    AVERAU    

Salita di 14km lungo la SR 48 per il Passo Falzarego fino in località Cianzopè. 
Si svolta a sx sulla strada per il Rifugio 5 Torri e proseguiamo fino al Rifugio 
Scoiattoli. 
L’itinerario prosegue in salita verso Forcella Nuvolao, a quota 2416m. Tecnica 
ed impegnativa discesa fino al rifugio Fedare, salita al Passo Giau. Rientro a 
Cortina passando per il Cason del Macaron, Lago d’Ajal, Mortisa. 

Ascend 14 km up the SR 48 (Passo Falzarego) as far as Cianzopè, where 
there is a left turning, down and then up, to the Cinque (5) Torri. A very steep 
surfaced road leads up to the Scoiattoli hut. A trail then continues steeply 
uphill to the Forcella Nuvolao and the Averau hut, at 2,416 m. A technical and 
challenging descent comes next, to the Fedare hut; then a road ascent to 
Passo Giau (2,236 m) and then the sweeping descent with spectacular views 
to Peziè de Paru. Return to Cortina turning right into the trail - very steep in 
sections – that passes Cason del Macaron, Lago Ajal and Mortisa. 

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN
Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

31,6 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

17,16 

Km

47,7%

Dislivello in salita
Altitude change: meters 
uphill
Höhenmeter bergauf

1900 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg 

6,17 Km 17,1%

Dislivello in discesa
Altitude change: meters 
downhill
Höhenmeter bergab 

1900 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,39 

Km

31,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2417 m Spingere 
Push /walk
Schieben

1,26 Km 3,5%
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  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

13,6 Km

Dislivello in salita
Altitude change: meters 
uphill
Höhenmeter bergauf

300 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

5,27 Km 19,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1530 m Sterrato 
Dirt track
Schotter

10,97 Km 80,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

15,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt Radweg

11,5 Km 75,0%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

90 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

4 Km 25,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

2    PIAN DE RA SPINES

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

15 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,07 Km 0,5%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

140 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

6,13 Km 40,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

140 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,89 Km 58,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1330 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

21,4 Km

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

285 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

12,8 Km 40,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

285 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,6 Km 60,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

21,0 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,2%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

300 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

7,13 Km 36,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

300 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,23 Km 56,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1476 m Bosco/prato/sentiero 
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

1,41 Km 7,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

17,30 Km

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

525 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,6 Km 15,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

525 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

14,7 Km 80,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1800 m Spingere 
Push /walk
Schieben

1 Km 5%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

54,3 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

6,15 Km 11,3%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

2200 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

10,92 Km 20,1%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

2200 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

27,84 Km 51,3%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

0,10 Km 0,2%

Sentiero 
Path
Pfad

0,13 Km 0,2%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

8,93 Km 16,5%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

24,4 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,07 Km 0,3%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

560 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

8,84 Km 36,5%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

560 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,51 Km 47,5%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1779 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

3,66 Km 15,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

16,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

5,60 Km 33,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

500 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,74 Km 16,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

500 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,08 Km 48,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1539 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

76,0 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1,32 Km 1,7%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

800 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

21,33 Km 28,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

800 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

52,19 Km 68,5%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2004 m Sentiero 
Path
Pfad

1,39 Km 1,8%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

32,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,1%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

800 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

9,24 Km 29,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

800 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

19,66 Km 61,8%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2022 m Bosco/prato/sentiero
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

0,47 Km 1,5%

Sentiero 
Path
Pfad

2,43 Km 7,6%

VALIDITÀ/
VALIDITY

ADULTO/
ADULT

JUNIOR

1 gg € 30 € 24

2 gg € 55 € 44

3 gg su 4 € 80 € 64

4 gg su 5 € 105 € 84

5 gg su 7 € 120 € 96

Stagionale € 200 € 180
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12   FANES – 5 RIFUGI    

Si imbocca la ciclabile in direzione nord e si segue il percorso 4 fino in 
località Sant’Uberto. Salita a Ra Stua, Senes. Discesa a Fodara Vedla.
Brevissima salita per poi a¶rontare la lunga ed impegnativa discesa verso
Pederù. Lunga salita per Fanes e passo di Limo. 
Ultima e divertentissima discesa lungo la Val di Fanes fino a Fiames.

Take the cycle route northwards and follow Route 4 to Sant ‘Uberto. A 
steep road leads up to the Ra Stua hut (1,695 m) and, beyond, the Senes hut 
(2,116 m). 
m). A shortish climb precedes the long and technical descent to the Pederù 
hut (1,548 m). A long ascent takes you up to the Fanes hut and Limo pass 
and lake. A long, thrilling downhill spin awaits you, down the Fanes valley 
to Fiames.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord und folgt der Radtour 4 bis zur 
Ortschaft Sant’Umberto. Bergauf zur Alm Ra Stua und der Senes-Hütte, 
dann bergab bis zur Berghütte Fodara Vedla. Nach einer kurzen Steigung 
beginnt die schwierige Abfahrt zur Berghütte Pederù. Von hier eine lange 
Strecke bergauf bis zur Fanes-Hütte und dem Limo-Pass. Danach eine 
letzte und sehr schöne Abfahrt durch das Fanes-Tal bis nach Fiames.

photo: Uli Stanciu

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

47,8 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,1%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1500 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

10,18 Km 21,3%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1500 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

36,15 Km 75,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2171 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

1,41 Km 3,0%

13   RIFUGIO BIELLA    

Si imbocca la ciclabile in direzione nord e si segue il percorso 4 fino in località 
Sant’Uberto. Salita a Ra Stua e lungo la Val Salata. Quasi in cima svoltiamo
per il Rifugio Biella. Torniamo sulla stessa strada e raggiungiamo Senes 
e Fodara Vedla. Rientro verso Ra Stua e Cortina. 

Take the route northwards and follow Route 4 to Sant’Uberto. Climb to the 
Ra Stua hut and then carry on up the Val Salata. Almost at the top, turn right 
towards Rifugio Biella on the slopes of Croda del Beco. Return down the same 
trail but at the junction, turn right to ascend to the Senes hut and the Fodara 
Vedla hut below it. An exhilirating downhill is next, to Cianpo de Crosc/Campo 
Croce. Turn right to the Ra Stua hut and then on down to Cortina.  

14   MIETRES FREERIDE    

Salita con la Funivia del Faloria e discesa fino a Rio Gere. 
Attraversiamo la statale , scendiamo 100mt. lungo la statale poi imbocchiamo 
a dx il sentiero (bici a mano per 300mt.) che ci porta fino al Brite de Larieto. 
Si prosegue sul sentiero 211 tra impegnative salite e discese alle pendici del 
Pomagagnon.

Take the cable-car up to Faloria and descend to Rio Gere. Descend 100 m left 
down the main road and then turn right to take the path (you must wheel 
you bike for 300 m) which leads to Brite de Larieto. Keep on trail 211 with its 
challenging climbs and descents on the lower slopes of mount Pomagagnon. 

Seilbahn auf den Faloria und bergab bis zum Bergbach Rio Gere. 
Danach die Staatsstraße überqueren, 100 m bergab auf der Staatsstraße fahren 
und dann in den Weg rechts abbiegen (Räder müssen 300 m lang geschoben 
werden), der bis nach Brite de Larieto führt.
Weiter auf dem Weg Nr. 211 mit steilen Steigungen und Abfahrten bis zu den 
Hängen des Pomagagnon.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord und folgt der Radtour 4 bis zur 
Ortschaft Sant’Umberto. Bergauf zur Alm Ra Stua und durch
das Tal Val Salata.  Fast oben angekommen nach rechts abbiegen in Rich-
tung der zu Füßen der Croda del Beco liegenden Biella-Hütte.
Zurück über dieselbe Strecke geht es zu den Berghütten Senes und Fodara 
Vedla. Danach eine sehr schöne Abfahrt nach Cianpo de Crosc. Zurück 
über die Alm Ra Stua nach Cortina.

Take the first section of the Freccia nel Cielo cable-car up to Col Drusciè. De-
scend to Piè Tofana and then take the chair-lift up to the Duca d’Aosta hut. Take 
in the view, then freeride to Cianzopè, where you turn right, uphill, along the 
state road to the Cinque Torri chair-lift, which takes you up to the Scoiattoli hut. 
Freeride again, first on a steep trail and steep road. At the bottom, before the jun-
ction road, turn right. More descent on surfaced road to then turn right onto the 
main road. After about 1 km, near the hairpin bend, turn right into the gravel trail 
which leads to the dairy farm of Pezié de Parù from where, just below, you must 

Cortina via lake Ajal and Grotte di Volpera. 

16    GIRO DI PIANOZES    

Si imbocca la Ciclabile delle Dolomiti in direzione sud Borca – Calalzo. (vedi 
percorso 1B). Giunti in località Zuel, seguire il percorso 3, fino in località Socol. 
Superato il ponte giriamo a dx, salita, successivo saliscendi per raggiungere il lago 
Pianozes. Discesa sino a Campo di Sotto; segue a sx per Campo di Sopra, salita 
per la strada di Convento per raggiungere il centro di Cortina. 

Take the Dolomites cycle route southwards towards Borca - Calalzo. (See route 
1B). Descend past the Zuel district following Route 3 (described above) to Socol. 
At the bridge, turn right up the trail, which is steep at first but then becomes 
more undulating, to reach lake Pianozes. Descend sharply to Campo di Sotto, 
bear left to Campo di Sopra, and then gradually ascend the Convento country 
lane to the centre of Cortina. 

Man nimmt den Dolomiten-Radweg in Richtung Süd Borca – Calalzo (siehe 
Radtour 1B) In der Ortschaft Zuel der schon beschriebenen Radtour 3 bis zur 
Ortschaft Socol folgen. Nach der Brücke rechts abbiegen. Zunächst bergauf und 
anschließend auf und ab geht es zum Pianozes-See. Abfahrt bis Campo di Sotto. 
Danach links weiter nach Campo di Sopra, auf der bergauf führenden Straße 
nach Convento bis zur Ortsmitte von Cortina.

15   5 TORRI FREERIDE     

Salita con la Funivia Freccia nel Cielo al Col Drusciè. Discesa fino a Piè Tofana e 
salita in seggiovia fino al Rifugio Duca d’Aosta. Discesa fino a Cianzopè e poi in 
salita su asfalto sino alla partenza della seggiovia 5 Torri. Salita in seggiovia.
Ancora in discesa su asfalto per poi svoltare a destra sulla statale.
Dopo 1 km circa, presso il tornante svolta a destra su sentiero sconnesso  
sino a raggiungere Peziè de Parù. Attraversata la statale del Passo Giau 
proseguiamo per il Cason De Macaron. Rientro a Cortina passando per Lago 
d’Ajal e Grotte di Volpera.

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

30,4 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

6,21 Km 20,5%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1028 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

9,35 Km 30,8%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1028 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

10,14 Km 33,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Sentiero 
Path
Pfad

0,13 Km 0,5%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

4,52 Km 14,9%

malga ra stua

val salata

ponte
felizon

CORTINA D’AMPEZZO

RIFUGIO sennes lago di limo

lagusiei
pian de loa

rifugio fanes

CORTINA D’AMPEZZO

sant’uberto

fodara vedla

1000

1200

1100

1300

1400

1500

1600

1700

1800

1900

2000

2100

2200

malga ra stua

val salata

ponte felizon

CORTINA D’AMPEZZO

RIFUGIO sennes
fodara vedla

malga ra stua
sant’umberto

pian de ra spines
cadin

rifugio biella

CORTINA D’AMPEZZO

sant’umberto

val salata

900

1000

1200

1100

1300

1400

1500

1600

1700

1800

1900

2000

2100

2200

230 0

2400

CORTINA D’AMPEZZO

rio gere

faloria

faloria

malga larieto mietres

CORTINA D’AMPEZZO

1000

1200

1100

1300

1400

1500

1600

1700

1800

1900

2000

2100

2200

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

46,37 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1,32 Km 2,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1464 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

11,85 Km 25,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1464 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

26,60 Km 57,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2326 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

3,42 Km 7,4%

Sentiero 
Path
Pfad

3,16 Km 6,8%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

17,91 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,16 Km 0,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1028 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,99 Km 16,7%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1028 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,71 Km 48,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Bosco/prato/sentiero 
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/
Wanderweg

3,44 Km 19,2%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

2,58 Km 14,4%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

10,6 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1 Km 10,4%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

150 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

1,5 Km 14,2%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

150 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8 Km 75,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

Seilbahn Freccia nel Cielo auf den Col Drusciè. Abfahrt bis Piè Tofana und Auf -
stieg mit dem Sessellift bis zur Berghütte Duca d’Aosta. Abfahrt bis Cinazopè und 
anschließend bergauf auf Asphalt bis zur Talstation des Sessellifts Cinque Torri. 
Aufstieg mit dem Sessellift bis zur Scoiattoli-Hütte. Weiter bergab auf asphaltier-
ter Strecke bis man nach rechts auf die Staatsstraße abbiegt. Nach ca. 1 km, in 
der Kehre nach rechts abbiegen auf den schlecht befestigten Weg, der zur Malga 
Peziè de Parù führt. Hier nach rechts in Richtung Cason del Macaron abbiegen. 
Zurück nach Cortina über den Ajal-See und die Grotten von Volpera.

per la stagione 2016

Juniores nati dopo il 04.06.2000
Juniors  born  after  04.06.2000
Junioren,  geb. nach 04.06.2000

Gratuità ai nati dopo il 04.06.2008  
se accompagnati da un genitore

Free of charge for children  born 
after 04.06.2008 if accompanied  by 
a parent

Fur nach dem 04.06.2008 geborene 
Kinder in Begleitung eines 
Elternteils  ist die Card kostenios
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La libertà di vivere lo sport 
in alta montagna
your passport to The Dolomites

CORTINA CUBE 
FALORIA CRISTALLO 
E MIETRES
+39 0436 2517
www.cortinacube.com
faloria@dolomiti.org

ISTA SPA

SEGGIOVIE TOFANA
+39 0436 861263
www.impianticortina.it
info@impianticortina.it

TOFANA SRL 
FUNIVIA FRECCIA NEL CIELO
+39 0436 5052
www.freccianelcielo.com
info@freccianelcielo.com

FUNIVIA LAGAZUOI
IMPIANTI 5 TORRI

LAGAZUOI 5 TORRI TURISMO 

+39 0436 2863
lagazuoi5torri.dolomiti.org
lagazuoi5torri@dolomiti.org

IMPIANTI DI RISALITA - LIFTS AND CABLE CARS - BERGBAHNEN

NUMERI UTILI - USEFUL NUMBERS - NŰTZLICHE KONTAKTE 

Info point  +39 0436 869086

 
Trasporti

 Bus service  
Busverkehr +39 0436 867921

Meteo ARPA Veneto +39 049 8239399

Emergency
Notfall und Rettungsdienst 

Pronto intervento

 +39 118
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CORTINA 
BIKE PASS

Card
Dolomiti Super Summer

Una Card che permette di accedere 
ad oltre 100 impianti di risalita in 
12 valli del comprensorio.
Ogni tessera ha una specifica 
quantità di punti che vengono 
scalati in base alle unità necessarie 

The exclusive Card, valid all 
summer long, entitles you 
to use approx. 100 lifts in 
the Dolomiti carousel. Each card 
has a specific number of points units available which are 
deducted depending on the lifts you use.

Mit der exklusiven Card können Sie den ganzen Sommer 
lang, rund  100 Bergbahnen im gesamten Verbundgebiet 
der Dolomiten benützen. Mit Ihrem Pass erhalten Sie 
eine bestimmte Punktezahl. Für jede Fahrt werden die 
entsprechenden Punkte abgezogen.

Info: cortinadolomiti.eu

TESSERA A VALORE - POINTS VALUE CARD - WERTKARTE
Trasferibile / Transferrable / Übertragbar

TESSERA A TEMPO - MULTI-DAY CARD - MEHRTAGESKARTE
Nominativa / Personal day cards / Nicht übetragbar

PREZZO / PRICE

€ 80

€ 140

GG / DAYS PREZZO / PRICE

3gg su 4 € 100

1gg su 4 € 44

5gg su 7 € 130

CICLI CORTINA
Via Majon , 148 
+39 0436 867215

DUE & DUE CORTINA 
BIKE & SKI CENTER
Via Roma, 70 
+39 0436 4121

JGOR SKI & MORE
Via Ria de Zeto, 6 
+39 0436 867475

NOLEGGIO MOUNTAIN
BIKE MOROTTO
Via Fiames, 5
+39 0436 862201 

SNOW SERVICE CORTINA
Via Marconi, 12 
+39 0436 862467

SLALOM BIKE HIRE AND SHOP
Via Franchetti, 6 
+39 327 3787098

NOLEGGIO SKI TOFANA
Via dello Stadio, 16 
+39 0436 868148

NOLEGGIO BICICLETTE - BIKE RENTAL - BIKE VERLEIH

Info: www.dolomitisupersummer.com

UNITÀ / UNITS

800

1400

In vendita presso gli impianti
For sale at the lift stations
Verkauf an den Kassen der Bergbahnen: 
Faloria, Rio Gere (Cristallo), Funivia 
Freccia nel Cielo (Tofana), 5 Torri”
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DOLOMITI UNESCO
WORLD NATURAL HERITAGE

Il 26 giugno 2009 l’UNESCO ha inserito le Dolomiti - i monti pallidi - 
nel prestigioso elenco mondiale del Patrimonio Naturale dell’Umanità 
per la loro unicità e monumentale bellezza. Cortina d’Ampezzo, la 
Regina delle Dolomiti, è incastonata come un gioiello nella corona di 
queste superbe vette. Le singolari architetture dolomitiche, splendide 
nella loro armonia, regalano uno scenario incomparabile, maestoso, 
addolcito più in basso da dossi ammantati di bosco che scendono con 
dolci ondulazioni fino a fondo valle.

On the 26th of June 2009, UNESCO declared the Dolomites a World 
Natural Heritage Area for their unique formation and monumental 
beauty. Cortina d’Ampezzo, the Queen of Dolomites, is set like a jewel 
in the crown of these magnificent peaks. The natural architecture of 
the Dolomites, splendid in their harmony, o�ers incomparable and 
majestic scenery, softened by forest-covered ridges that gently 
descend toward the valley.

Am 26. Juni 2009 wurden die Dolomiten wegen ihrer einzigartigen 
Schönheit ausgezeichnet und von der UNESCO als Weltnaturerbe 
anerkannt.Cortina d’Ampezzo, die souveräne Königin der Dolomiten, 
liegt inmitten einer lieblichen Talmulde, elegant und geschmeidig in 
Wiesen und Wälder eingehüllt. Der einzigartigen Architektur der 
Dolomiten ist dieses majestätische Landschaftsbild zu verdanken, das 
talwärts sanft in grüne Wälder und saftige Almwiesen übergeht.

SEGNALETICA - SIGNS - KENNZEICHNUNG

Tutti i percorsi sono segnalati. Dalla partenza (bike hub) è su¼ciente 
seguire il numero del percorso scelto, segnalato sui cartelli. Il colore indica 
la di¼coltà.

All the routes are marked. Just follow the number from the bike hub.
Color marks the di	culty.

Sämtliche Radtouren sind gekennzeichnet. Vom Start (Bike Hub) genügt es, 
der Nummer der gewählten Tour zu folgen, die auf den Wegweisern 
angegeben ist.

E-BIKE
Divertimento assicurato per tutti con la bicicletta elettrica! 
Con questo straordinario mezzo anche i percorsi più impegnativi e i 
traguardi più ambiti diventano accessibili e alla portata di tutti.

Fun guaranteed for everyone !
This extraordinary bike allows mountain-bikers at every level to enjoy all the 
wonderful trails of the Ampezzo valley.

Biken mit absoluter Spaßgarantie!
Selbst die anspruchsvollsten Strecken und hochgesteckte Ziele sind mit 
dem E-Bike für alle erreichbar.

Cortina Bike Park
COL DRUSCIE’ BIKE N’ BUS

Il Bike Park Cortina propone ai visitatori 4 appassionanti percorsi, che 
partono dalla cima del Col Drusciè, raggiungibile con la Funivia Tofana - 
Freccia nel Cielo

The Cortina Bike Park o�ers visitors 4 adrenaline fuelled trails with start from 
Col Drusciè, accessible by the Tofana Freccia nel Cielo cable car.

Der Bike Park Cortina befindet sich in Col Druscié und bietet 4 faszinierende 
Streckenführungen. Er ist mit der Tofana-Seilbahn „Freccia nel Cielo“ erreichbar.

La Lunga Via delle Dolomiti da Dobbiaco a Calalzo con il servizio di 
Bike n’ Bus.

The famous “Dolomite Bike Road” from Dobbiaco to Calalzo with the 
Bike n’ Bus service.

Mit dem Bike n’ Bus-service auf dem Fernradweg der Dolomiten von 
Toblach nach Calalzo fahren.

Presso la partenza della funivia Tofana Freccia nel Cielo è possibile 
noleggiare tutta l’attrezzatura per downhill e freeride (biciclette e protezioni).
Downhill and freeride equipment (bike and protective gear) can be 
rented at the valley station of the Tofana Freccia nel Cielo cable car.
An der Talstation der Tofana-Seilbahn „Freccia nel Cielo“ kann die 
komplette Ausrüstung (Bikes und Protektoren) ausgeliehen werden 

Info: www.cortinabikepark.it

CORTINA EXPRESS +39 0436 867350 - DOLOMITI BUS +39 0437 217111

4 PERCORSI / 4 TRAILS

PARTENZA / START: 1768 m ARRIVO / FINISH: 1204 m 

TRACCIATO N°1
Difficoltà NERA
• lunghezza 2800 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 70%

TRAIL NO.1
Difficulty BLACK
• Distance 2800 m
• Average slope 21%
• Max slope 70%

TRACCIATO N°2
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 2800 m
• Pendenza media 26%
• Pendenza max 61%

TRAIL NO.2
Difficulty RED
• Distance 2800 m
• Average slope 26%
• Max slope 61%

TRACCIATO N°3
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 980 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 63%

TRAIL NO.3
Difficulty RED
• Distance 980 m
• Average slope 21%
• Max slope 63%

TRACCIATO N°4
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 1100 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 60%

TRAIL NO.4
Difficulty RED
• Distance 1100 m
• Average slope 21%
• Max slope 60%

CORTINA D’AMPEZZO 1224 m

SAN VITO DI CADORE 1020 m

RETURN RETURN

borca DI CADORE 975 m
TAI DI CADORE 855 m PIEVE DI CADORE 855 m

CALALZO DI CADORE 765 m

ZUEL 1150 m
START

FINISH

CIMABANCHE 1530 m

RETURN TO CIMABANCHERETURN TO CIMABANCHE

OSPITALE 1491 m LAGO DI LANDRO 1406 m
START

CORTINA D’AMPEZZO 1224 m CORTINA D’AMPEZZO 1210 m

INFO POINT CORTINA
Corso Italia, 81 

I - 32043 Cortina d’Ampezzo - BL

Press & Trade
U�ci Comunicazione e Promozione

CORTINA MARKETING Se.Am.
Via G. Marconi 15/B 

I - 32043 Cortina d'Ampezzo - BL

cortinadolomiti.eu

8    CASON DEL MACARON

1    CICLABILE LUNGA VIA DELLE DOLOMITI   
1a. Cimabanche – direzione nord 
(con possibile proseguimento verso Dobbiaco – 15 km)

Percorso in parte su asfalto in parte su sterrato, lungo l’ex ferrovia tra boschi e laghi. 
Il percorso attraversa le storiche gallerie del trenino delle Dolomiti.
Variante facile: è possibile raggiungere il Passo Cimabanche con i mezzi pubblici e 
godere del medesimo percorso pedalando esclusivamente in lieve discesa. 

Path partly surfaced, partly trail along the former railway, among forests and 
lakes. Along the route you pass through the historic Dolomites train tunnels. Easy 
alternative route: you can take public transport to the top of Cimabanche pass and 
enjoy the same trail by pedalling gently downhill.

Strecke teilweise asphaltiert, längs der ehemaligen Bahntrasse durch Wälder und 
an Seen vorbei. Längs der Strecke fährt man durch die Tunnel der historischen 
Dolomitenbahn.
Einfachere Variante: man kann die Passhöhe von Cimabanche (Gemärk) auch 

genießen.

1B. Borca – direzione sud 
(con possibile proseguimento verso Calalzo/Venezia)

Percorso asfaltato, escluso il tratto di circa 4 km fra Pian da Lago e Dogana vecchia. 
Il ritorno verso Cortina è garantito dal servizio di linea Dolomitibus.
Variante: da Borca, è possibile proseguire in lieve discesa lungo tutta la valle del 
Boite, fino a raggiungere Calalzo di Cadore. 
 
A surfaced route, except for the section of about 4 km from Pian da Lago and the 
Dogana Vecchia (old customs post). Return to Cortina is served by the Dolomiti 
bus company. Alternative route: from Borca, you can cycle down a gradual de-
scent along the valley of the Boite torrent, reaching Calalzo di Cadore. 

Alphaltierte Strecke, ausgenommen ca. 4 km zwischen Pian da Lago und Dogana 
vecchia. 
Die Rückkehr nach Cortina wird durch die Buslinie Dolomitibus gewährleistet.-
Variante: von Borca kann man auf sanfter Abfahrt das gesamte Boite-Tal bis 
Calalzo di Cadore hinunterfahren. 

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi 
percorso 1). Finito il tratto asfaltato, dopo circa 200mt., all’incrocio si svolta 
a sx in lieve discesa. Scavalcata la statale (fare attenzione, perché l’attra-
versamento è piuttosto pericoloso!), si segue per il Camping Olympia. 
Giro ad anello di Pian de Ra Spines. Rientro a Cortina seguendo il percorso 
dell’andata.  

Take the cycle route northwards to Fiames - Cimabanche (see route 1). 
After the paved road ends, after about 200 m, at the crossroads, turn left 
and slightly downhill. After crossing the main road (be careful as the cros-
sing is rather dangerous), you go past Camping Olympia. Return to Cortina 
following the outward route.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche 
(Gemärk) – siehe Radtour 1. Am Ende der asphaltierten Strecke biegt man 
nach ca. 200 Metern an der Kreuzung links ab und fährt leicht bergab. 
Nach Überquerung der Staatsstraße (Achtung! besonders gefährlich) geht 
es weiter bis zum Campingplatz Olympia. Zurück nach Cortina auf der 
gleichen Strecke.

Si imbocca la ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi percorso 1).
Superata la seconda galleria, si svolta strettamente a sinistra e si raggiunge la 
SS51. Si prosegue per Malga Ra Stua, svoltando dopo soli 100mt sulla sinistra: 
una discesa piuttosto tecnica, ma dal fondo compatto, fino ad arrivare ad un 
ponticello sul torrente Boite. Si attraversano i prati di Pian De Loa e si prende a sx 
per Fiames. Rientro a Cortina per Pian de Ra Spines (vedi percorso 2).

Take the cycle path north towards Fiames - Cimabanche. (See route 1). After the 
second tunnel, turn sharp left and you will come to the SS51 main road. Conti -
nue steeply up to the Ra Stua hut then turn left after 100 m. A technical descent 
with a fairly even surface takes you to a bridge over the Boite torrent. Glide down 
through the meadows of Pian de Loa and, at the bottom, bear left to Fiames. 
Return to Cortina along Pian de Ra Spines (See route 2).

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Gemärk) – 
siehe Radtour 1.
Nach dem zweiten Tunnel scharf links abbiegen bis zur Staatsstraße SS51.
Weiter bis zur Alm Ra Stua, wo man nach 100 Metern links abbiegt auf eine 
äußerst schwierige Abfahrt mit gutem Grund, die zum Bergbach Boite führt.
Weiter durch die Weiden auf dem Pian De Loa und anschließend nach links in 
Richtung Fiames.

 3    GIRO DI SAN VITO    

Si imbocca la Ciclabile in direzione sud Borca – Calalzo.
Percorso lungo la destra orografica del Boite. Avvicinandosi a San Vito ha 
inizio un tratto di impegnativi saliscendi con fondo stradale non facile. 
Prima del ponte di Giralba si svolta a sx e si percorre la strada pianeggiante 
fino al ponte del Pian da l’Aga per tornare sulla sx del Boite.
Una ripida salita ci riporta sulla ciclabile per il rientro a Cortina. 

Take the southbound cycle path towards Borca - Calalzo. The path runs 
along the right bank of the Boite torrent. At the approach to San Vito a 
challenging hilly section begins with some uneven ground. Before the 
Giralba bridge, turn left and take the flattish road to the Pian da l’Aga bridge, 
before crossing to the left bank of the Boite. A steep rise will take you back 
onto the cycle path to return to Cortina.

Man nimmt den Radweg in Richtung Borca – Calalzo.
Strecke längs des rechten Boite-Ufers.In der Nähe von San Vito beginnt 
eine schwierige Strecke mit Anstiegen und Abfahrten und nicht optimalem 
Grund. Vor der Brücke von Giralba nach links abbiegen und weiter auf 
flacher Strecke bis zur Brücke Pian da l’Aga, hier geht es auf die linke Seite 
des Boite.
Ein steiler Anstieg führt zurück zum Radweg nach Cortina.

 4    PIAN DE LOA    

    

(vedi percorso 1). Finito il tratto asfaltato, dopo circa 200mt, giungiamo ad 
un incrocio dove si svolta a dx. 
Impegnativa salita di quasi 5km. Si raggiungono i rifugi Mietres e “El Brite 
de Larieto”. Discesa lungo la pista da sci che dal Monte Faloria scende verso 
Cortina. Seguendo le indicazioni per Mandres si  prosegue poi in discesa 
fino a Baita Fraina.

Take the northbound cycle path towards Fiames - Cimabanche (see route 
1). At the end of the surfaced section, after about 200 m you reach a jun-
ction where you must turn right. A challenging climb of nearly 5 km leads 
up to the huts of Mietres and El Brite de Larieto. The descent is down the 
ski slope that takes you from mount Faloria down to Cortina. Follow the 
signs until you reach Mandres and then continue down to Baita Fraina. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Gemärk) 
– siehe Radtour 1. Nach Beginn der asphaltierten Strecke erreicht man 
nach ca. 200 Metern eine Kreuzung, hier nach rechts abbiegen. Schwierige, 
fast 5 km lange Steigung bis zu den Berghütten Mietres und „El Brite de 
Larieto“. Bergab auf der Skipiste, die vom Monte Faloria nach Cortina führt. 
Den Wegweisern folgend erreicht man Mandres, wo es bergab weiter geht 
bis zur Baita Fraina.

 6    SUPERPANORAMA FREERIDE    

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi 
percorso 2 fino al ponte sul torrente Boite). Salita su asfalto e, poco pri-
ma del Lago Ghedina, svoltiamo a dx su sterrato. Dopo circa 2km si rag-
giunge località “Sote i Crepe de Cianderou”, si svolta nuovamente a dx 
continuando a salire sino a Cianderou a quota 1780. La strada prosegue 
in saliscendi fino a Forcella Posporcora. Inizia poi un’impegnativa disce-
sa fino Pian de Loa per poi rientrare a Cortina attraverso la ciclabile. 

Take the northbound path towards Fiames - Cimabanche (see route 
2 to the bridge over the Boite torrent). Ascend on surfaced road and, 
a short way after lake Ghedina, turn right along a trail. After about 2 
km, you reach Sote i Crepe de Cianderou where you turn right again 
to ascend more to reach Cianderou (1,780 m). The trail undulates to 
Forcella Posporcora. Then starts the challenging descent to Pian de Loa 
to then return to Cortina along the normal cycle route. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche 
(Gemärk) – siehe Radtour 2 bis zur Brücke über den Bergbach Boite. 
Bergauf auf asphaltierter Strecke und nach einem kurzen Stück am Ghe-
dina-See nach rechts auf Schotterweg abbiegen. Nach ca. 2 km erreicht 
man die Ortschaft „Sote i Crepe de Cianderou“, hier erneut nach rechts 
abbiegen und weiter bergauf bis nach Cianderou in 1780 m Höhe. Die 
Strecke führt bergauf und -ab bis zur Forcella Posporcora. Hier beginnt 
eine schwierige Abfahrt zum Pian de Loa, von wo es über den Radweg 
zurück nach Cortina geht.

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche. In località 
Verocai svoltiamo a sx su strada comunale fino al Ponte Corona. Superato 
un successivo ponte svoltiamo a dx su strada sterrata e, attraverso i prati di 
“Convento”, giungiamo fino in località Campo di Sotto. 
Si sale per strada asfaltata in direzione “Croda da Lago”. In località  “Ria del 
Zandeaco” svoltiamo a dx su strada sterrata. Un lungo ed impegnativo sali-
scendi ci porta fino al “Cason del Macaron” e poi fino ad incrociare la strada 
del Passo Giau nel pressi di malga Pezie de Parù.
Su asfalto raggiungiamo Pocol, svoltiamo poi a sx dopo l’hotel Argentina 
sullo sterrato e con un’impegnativa discesa raggiungiamo la frazione di 
Lacedel. Su statale si rientra al punto di partenza. 

Take the northbound route towards Fiames - Cimabanche. Immediately 
after Verocai, while still in the village, turn left on the local road to Ponte 
Corona. After another bridge, turn right along a trail and crossing the mea-
dows of Convento, you reach Campo di Sotto. 
You climb a steep road (at first surfaced) towards Croda da Lago. In the 
district Ria del Zandeaco turn right up a trail. The ascent to Cason del Ma-
caron is very challenging. You will eventually reach the road for Passo Giau 
near the Pezie de Paru cattle stable and restaurant. By turning right, a 1.5 
km rise takes you to a T junction at Pocòl, where you turn right, down 200 
m and, behind the Hotel Argentina, sharp left. A steep descent takes you 
quickly to the district of Lacedel on the main road. Turn left and sail down 
into town and your departure area. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Ge-
märk). Gleich nach dem Ortsteil Verocai nach links auf die Gemeindestraße 
abbiegen und bis zur Brücke Ponte Corona fahren. Nach einer weiteren 
Brücke nach rechts auf Schotterweg abbiegen und über die „Convento-
Weiden“ nach Campo di Sotto fahren. Von hier geht es bergauf in Richtung 
„Croda da Lago“. In der Ortschaft „Ria del Zandeaco“ nach rechts auf 
den Schotterweg abbiegen. Nach langem und mühevollem auf und ab 
erreichen wir das „Cason del Macaron“, von hier geht es weiter, bis man 
in der Nähe der Alm Pezie de Parù die Straße zum Giau-Pass kreuzt. Auf 
der asphaltierten Straße geht es weiter nach Pocol, hier biegt man nach 
dem Hotel Argentina links auf den Schotterweg ab und erreicht nach einer 
steilen und schwierigen Abfahrt den Ortsteil Lacedel.
Die Staatsstraße führt zurück zum Startpunkt.

 9    PRATO PIAZZA    

 10   LEROSA    

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord fino alle vecchie caserme poco 
prima di Cimabanche (Percorso 1). Svolta a sx per risalire la Val Gotres. 
Impegnativa salita fino a scollinare nei pascoli di Lerosa. 
Segue una divertente discesa fino a Malga Ra Stua. Rientro a Cortina lungo 
la ciclabile.

Take the northbound cycle route to the old barracks just before Cimaban-
che. (Route 1). Turn left to ascend the Gotres valley. A challenging climb 
awaits, up and over the pass (1,985 m) to the Lerosa pastures.
Below is a fun descent to the Ra Stua hut. 
Return to Cortina down the cycle route. 

Man folgt dem Radweg in Richtung Nord bis zu den alten Kasernen kurz 
vor Cimabanche (Gemärk) – Radtour 1. Nach links abbiegen und das Val 
Gotres Tal hinauf. Steile Steigung bis zu den Weiden von Lerosa. Danach 
eine angenehme Abfahrt bis zur Alm Ra Stua. Zurück nach Cortina über 
den Radweg.

PUNTI DI RISTORO 
REFRESHMENT AREAS

ZONA STAZIONE – BIKE HUB – AM BUSBAHNHOF
BUFFET STAZIONE +39 0436 2529

BAR GELATERIA EDY +39 0436 860427

PIZZERIA AL PASSETTO +39 0436 2254

PIZZERIA ARISTON +39 0436 866705

RISTORANTE CORNELIO +39 0436 2232

PERCORSO – ROUTE – TOUR 1
RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

CHALET CIMABANCHE Loc. Cimabanche +39 0474 972442

DOGANA VECCHIA Loc. Dogana Vecchia +39 0436 899005

SNACK BAR AREA 51 Loc. Acquabona +39 331 2282323

RISTORANTE EL ZOCO Loc. La Vera +39 0436 860041

PERCORSO – ROUTE – TOUR 2 - 4 - 7
BAR FIAMES Loc. Fiames 13 +39 0436 2366

PUNTO RISTORO CAMPO SPORTIVO FIAMES Loc. Fiames 

CAMPING OLIMPIA Loc. Fiames +39 0436 5057

RISTORANTE LAGO GHEDINA +39 0436 860876

PERCORSO – ROUTE – TOUR 3
DOGANA VECCHIA Loc. Dogana Vecchia +39 0436 899005

SNACK BAR AREA 51 Loc. Acquabona +39 331 2282323

PERCORSO – ROUTE – TOUR 5 – 14
RISTORANTE RIO GERE Loc. Rio Gere +39 0436 3434

MALGA EL BRITE DE LARIETO Loc. Larieto  +39 368 7008083

RIFUGIO MIETRES Loc. Mietres +39 0436 3245

RIFUGIO COL TONDO Loc. Col Tondo +39 0436 3244

RISTORANTE BAITA FRAINA Loc. Fraina +39 0436 3634

AGRITURISMO MENEGUTO Loc. Fraina +39 0436 860441

RISTORANTE LAGO SCIN Strada per Tre Croci +39 0436 2391

PERCORSO – ROUTE – TOUR 6
RIFUGIO FALORIA Monte Faloria +39 0436 2737

RIFUGIO CAPANNA TONDI Tondi di Faloria +39 0436 5775

RISTORANTE RIO GERE Loc. Rio Gere +39 0436 3434

RISTORANTE SON ZUOGO Loc. Passo Tre Croci +39 0436 867571

RIFUGIO SON FORCA Loc. Greve di Staunies +39 0436 866192

RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

PERCORSO – ROUTE – TOUR 6 – 11 – 15
BAR FRECCIA NEL CIELO Funivia Freccia nel Cielo

+39 0436 862372 
+39 340 7967039

RIFUGIO COL DRUSCIÈ Loc. Col Drusciè
+39 0436 862372 
+39 340 7967039

RIFUGIO DUCA D’AOSTA Tofane +39 0436 2780

RIFUGIO POMEDES Loc. Pomedes Tofane +39 0436 862061

RIFUGIO DIBONA Valon de Tofana +39 0436 860294

PERCORSO – ROUTE – TOUR 8
LAGO PIANOZES Loc. Pianozes +39 0436 5601
RIFUGIO AL LAGO D’AJAL Loc. Lago d’Ajal +39 368 944299

RIFUGIO CRODA DA LAGO Loc. Croda da Lago +39 0436 862085

AGRITURISMO MALGA FEDERA Loc. Federa +39 324 9249678

IL CERVO Loc. Pocol +39 338 9929857

BAR RISTORANTE VILLA ARGENTINA Loc. Pocol +39 0436 5641

MALGA PEZIÈ DE PARÙ Loc. Peziè de Parù +39 0436 862068

PERCORSO – ROUTE – TOUR 9
CHALET CIMABANCHE Loc. Cimabanche +39 0474 972442

RIFUGIO VALLANDRO Loc. Prato Piazza +39 0474 972505

RIFUGIO PRATO PIAZZA Loc. Prato Piazza +39 0474 748650

PERCORSO – ROUTE – TOUR 10
RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

MALGA RA STUA Loc. Ra Stua +39 0436 5753

IL CERVO Loc. Pocol +39 338 9929857

BAR RISTORANTE VILLA ARGENTINA Loc. Pocol +39 0436 5641

PERCORSO – ROUTE – TOUR 11 – 15
RIFUGIO 5 TORRI Loc. 5 Torri +39 0436 2902

RIFUGIO BAI DE DONES Loc. Bai de Dones +39 0436 860688

RIFUGIO COL GALLINA Loc. Passo Falzarego, 2 +39 0436 2939

RIFUGIO SCOIATTOLI Loc. Potor +39 0436 867939

RIFUGIO AVERAU Forcella Averau, 9 +39 0436 4660

RIFUGIO DA AURELIO Strada Passo Giau +39 0437 720118

PASSO GIAU Loc. Passo Giau  +39 346 0696745

MALGA PEZIÈ DE PARÙ Loc. Peziè de Parù +39 0436 862068

RIFUGIO LAGO D’AJAL Loc. Lago d’Ajal +39 368 944299

LA LOCANDA DEL CANTONIERE Loc. Vervei +39 0436 866476

PERCORSO – ROUTE – TOUR 12 – 13
HOTEL FIAMES Loc. Fiames 13 +39 0436 2366

MALGA RA STUA Loc. Ra Stua +39 0436 5753

RIFUGIO SENNES Loc. Sennes +39 0474 501092

RIFUGIO FODARA Loc. Fodara 0474 501093

PERCORSO – ROUTE – TOUR 12
RIFUGIO PEDERÙ Loc. Pederù +39 0474 501086

RIFUGIO FANES Loc. Fanes +39 0474 501097

PERCORSO – ROUTE – TOUR 13
RIFUGIO BIELLA Alpe di Fosses +39 0436 866991

PERCORSO – ROUTE – TOUR 14
RIFUGIO FALORIA Monte Faloria  +39 0436 2737

PERCORSO – ROUTE – TOUR 16
CHALET PIANOZES Loc. Pianozes +39 0436 5601

Salita con la funivia del Faloria e discesa sino a Rio Gere. Salita in seggiovia a 
Son Forca e free ride lungo la Val Padeon. Rientro a Cortina e salita al Col 
Drusciè in funivia, discesa a Piè Tofana e salita in seggiovia fino al Rifugio Duca 
d’Aosta. Nuovamente in discesa sino ad incrociare la statale a Cianzopè, si pro-
segue su asfalto sino a Bai de Dones. Salita con la seggiovia 5 Torri.
In discesa su sterrato e poi su asfalto. Svoltare a dx sulla statale.
Dopo 1km circa, presso il tornante svolta a dx su sentiero sconnesso sino a
raggiungere Peziè de Parù. Attraversata la statale del PassoGiau si prosegue per il 
Cason De Macaron. Rientro a Cortina passando per Lago d’Ajal e Grotte di Volpera.

Take the cable-car up to Faloria and then descend to Rio Gere. Take the chair-lift 
up to the Son Forca hut and freeride down the Val Padeon. Keep bearing left to 
return to Cortina. In the centre (near the ice stadium), take the cable-car up to 
Col Drusciè. Ride down to Piè Tofana, where you can take the chairlift up to the 
Duca d’Aosta hut. . At the top, freeride again down to Cianzopè on the main road 
up to the Falzarego pass. Turn right up to Bai de Dones where you can take the 
new chair-lift up to the Scoiattoli hut and then descend down the trail to the Cin-
que Torri hut. More descent on surfaced road to then turn right onto the main 
road. After about 1 km, near the hairpin bend, turn right into the gravel trail which 

and into the trail towards the Cason del Macaron. Return to Cortina passing near 
lake Ajal and Grotte di Volpera.

Seilbahn auf den Faloria und bergab bis zum Bergbach Rio Gere.  Aufstieg mit 
dem Sessellift bis zur Berghütte Son Forca und Free-Ride bis ins Val Padeon Tal. 
Zurück nach Cortina und Aufstieg mit der Seilbahn auf den Col Crusciè, bergab 
bis Pié Tofana und Aufstieg mit dem Sessellift bis zur Berghütte Duca d’Aosta. 
Erneut bergab bis man in Cianzopè die Staatsstraße kreuzt, hier geht es auf 
asphaltierter Strecke weiter bis Bai de Dones. Aufstieg mit dem Sessellift bis zur 
Scoiattoli-Hütte und Abfahrt auf nicht asphaltierter Strecke bis zu den 5 Torri. 
Weiter bergab auf asphaltierter Strecke bis man nach rechts auf die Staatsstraße 
abbiegt. Nach ca. 1 km, in der Kehre nach rechts abbiegen auf den schlecht 
befestigten Weg, der zur Malga Peziè de Parù führt. Hier rechts zum Cason del 
Macaron abbiegen. Zurück nach Cortina über den Ajal-See und die Grotten von 
Volpera.

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord; superato Cimabanche proseguia-
mo fino a Carbonin dove, all’incrocio con la strada per Misurina, svoltiamo 
a sx in discesa fino ad incrociare la strada per Dobbiaco. Svoltiamo ancora 
a sx e dopo 400mt. sulla dx troviamo l’incrocio per Prato Piazza. Possibilità 
di rientro proseguendo anche per Braies, Villabassa e Dobbiaco.

Take the cycle route northwards. After the Cimabanche pass, carry on 
down to Carbonin where, at the crossroads with the road to Misurina, you 
turn left until you meet the main road to Dobbiaco. Now turn left up the 
road. After 400 metres, on the right a sign indicates Prato Piazza. The trail 
ascends at a regular gradient for 9 km to the highland pastures of Prato 
Piazza. Possibility of returning via Braies, Villabassa and Dobbiaco.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord; nach Cimabanche (Gemärk) 
geht es weiter nach Carbonin. Hier an der Kreuzung nach Misurina links 
abbiegen und bis zur nach Toblach führenden Straße bergab fahren. Noch 
einmal links abbiegen, nach 400 m liegt kreuzt man rechts den Pratopi-
azza, der gleichmäßig ansteigend in 9 km zu den Weiden von Plätzwiese 
führt. Zurück geht es auch über Braies (Prags), Niederdorf und Toblach.
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 7    GIRO DI CIANDEROU    

 5    MIETRES – FRAINA

14 km lange Steigung auf der Regionalstraße SR 48 zum Falzarego-
Pass bis zur Ortschaft Cianzopè. Nach links auf die zur Berghütte 5 Torri füh-
rende Straße biegen. Weiter zur Scoiattoli-Hütte. Weiter geht es bergauf bis 
zur 2416m hohen Forcella Nuvolau. Danach führt eine technisch schwierige 
Abfahrt zur Berghütte Fedare. Erneut bergauf zum Giau-Pass und danach 
wieder bergab nach Peziè de Parù. Zurück nach Cortina über den Cason del
Macaron, den Ajal-See und Mortisa.

11    AVERAU    

Salita di 14km lungo la SR 48 per il Passo Falzarego fino in località Cianzopè. 
Si svolta a sx sulla strada per il Rifugio 5 Torri e proseguiamo fino al Rifugio 
Scoiattoli. 
L’itinerario prosegue in salita verso Forcella Nuvolao, a quota 2416m. Tecnica 
ed impegnativa discesa fino al rifugio Fedare, salita al Passo Giau. Rientro a 
Cortina passando per il Cason del Macaron, Lago d’Ajal, Mortisa. 

Ascend 14 km up the SR 48 (Passo Falzarego) as far as Cianzopè, where 
there is a left turning, down and then up, to the Cinque (5) Torri. A very steep 
surfaced road leads up to the Scoiattoli hut. A trail then continues steeply 
uphill to the Forcella Nuvolao and the Averau hut, at 2,416 m. A technical and 
challenging descent comes next, to the Fedare hut; then a road ascent to 
Passo Giau (2,236 m) and then the sweeping descent with spectacular views 
to Peziè de Paru. Return to Cortina turning right into the trail - very steep in 
sections – that passes Cason del Macaron, Lago Ajal and Mortisa. 

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN
Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

31,6 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

17,16 

Km

47,7%

Dislivello in salita
Altitude change: meters 
uphill
Höhenmeter bergauf

1900 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg 

6,17 Km 17,1%

Dislivello in discesa
Altitude change: meters 
downhill
Höhenmeter bergab 

1900 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,39 

Km

31,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2417 m Spingere 
Push /walk
Schieben

1,26 Km 3,5%
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  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

13,6 Km

Dislivello in salita
Altitude change: meters 
uphill
Höhenmeter bergauf

300 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

5,27 Km 19,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1530 m Sterrato 
Dirt track
Schotter

10,97 Km 80,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

15,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt Radweg

11,5 Km 75,0%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

90 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

4 Km 25,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

2    PIAN DE RA SPINES

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

15 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,07 Km 0,5%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

140 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

6,13 Km 40,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

140 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,89 Km 58,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1330 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

21,4 Km

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

285 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

12,8 Km 40,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

285 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,6 Km 60,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

21,0 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,2%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

300 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

7,13 Km 36,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

300 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,23 Km 56,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1476 m Bosco/prato/sentiero 
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

1,41 Km 7,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

17,30 Km

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

525 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,6 Km 15,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

525 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

14,7 Km 80,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1800 m Spingere 
Push /walk
Schieben

1 Km 5%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

54,3 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

6,15 Km 11,3%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

2200 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

10,92 Km 20,1%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

2200 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

27,84 Km 51,3%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

0,10 Km 0,2%

Sentiero 
Path
Pfad

0,13 Km 0,2%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

8,93 Km 16,5%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

24,4 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,07 Km 0,3%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

560 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

8,84 Km 36,5%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

560 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,51 Km 47,5%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1779 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

3,66 Km 15,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

16,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

5,60 Km 33,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

500 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,74 Km 16,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

500 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,08 Km 48,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1539 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

76,0 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1,32 Km 1,7%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

800 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

21,33 Km 28,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

800 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

52,19 Km 68,5%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2004 m Sentiero 
Path
Pfad

1,39 Km 1,8%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

32,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,1%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

800 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

9,24 Km 29,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

800 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

19,66 Km 61,8%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2022 m Bosco/prato/sentiero
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

0,47 Km 1,5%

Sentiero 
Path
Pfad

2,43 Km 7,6%

VALIDITÀ/
VALIDITY

ADULTO/
ADULT

JUNIOR

1 gg € 30 € 24

2 gg € 55 € 44

3 gg su 4 € 80 € 64

4 gg su 5 € 105 € 84

5 gg su 7 € 120 € 96

Stagionale € 200 € 180
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12   FANES – 5 RIFUGI    

Si imbocca la ciclabile in direzione nord e si segue il percorso 4 fino in 
località Sant’Uberto. Salita a Ra Stua, Senes. Discesa a Fodara Vedla.
Brevissima salita per poi a¶rontare la lunga ed impegnativa discesa verso
Pederù. Lunga salita per Fanes e passo di Limo. 
Ultima e divertentissima discesa lungo la Val di Fanes fino a Fiames.

Take the cycle route northwards and follow Route 4 to Sant ‘Uberto. A 
steep road leads up to the Ra Stua hut (1,695 m) and, beyond, the Senes hut 
(2,116 m). 
m). A shortish climb precedes the long and technical descent to the Pederù 
hut (1,548 m). A long ascent takes you up to the Fanes hut and Limo pass 
and lake. A long, thrilling downhill spin awaits you, down the Fanes valley 
to Fiames.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord und folgt der Radtour 4 bis zur 
Ortschaft Sant’Umberto. Bergauf zur Alm Ra Stua und der Senes-Hütte, 
dann bergab bis zur Berghütte Fodara Vedla. Nach einer kurzen Steigung 
beginnt die schwierige Abfahrt zur Berghütte Pederù. Von hier eine lange 
Strecke bergauf bis zur Fanes-Hütte und dem Limo-Pass. Danach eine 
letzte und sehr schöne Abfahrt durch das Fanes-Tal bis nach Fiames.

photo: Uli Stanciu

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

47,8 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,1%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1500 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

10,18 Km 21,3%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1500 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

36,15 Km 75,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2171 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

1,41 Km 3,0%

13   RIFUGIO BIELLA    

Si imbocca la ciclabile in direzione nord e si segue il percorso 4 fino in località 
Sant’Uberto. Salita a Ra Stua e lungo la Val Salata. Quasi in cima svoltiamo
per il Rifugio Biella. Torniamo sulla stessa strada e raggiungiamo Senes 
e Fodara Vedla. Rientro verso Ra Stua e Cortina. 

Take the route northwards and follow Route 4 to Sant’Uberto. Climb to the 
Ra Stua hut and then carry on up the Val Salata. Almost at the top, turn right 
towards Rifugio Biella on the slopes of Croda del Beco. Return down the same 
trail but at the junction, turn right to ascend to the Senes hut and the Fodara 
Vedla hut below it. An exhilirating downhill is next, to Cianpo de Crosc/Campo 
Croce. Turn right to the Ra Stua hut and then on down to Cortina.  

14   MIETRES FREERIDE    

Salita con la Funivia del Faloria e discesa fino a Rio Gere. 
Attraversiamo la statale , scendiamo 100mt. lungo la statale poi imbocchiamo 
a dx il sentiero (bici a mano per 300mt.) che ci porta fino al Brite de Larieto. 
Si prosegue sul sentiero 211 tra impegnative salite e discese alle pendici del 
Pomagagnon.

Take the cable-car up to Faloria and descend to Rio Gere. Descend 100 m left 
down the main road and then turn right to take the path (you must wheel 
you bike for 300 m) which leads to Brite de Larieto. Keep on trail 211 with its 
challenging climbs and descents on the lower slopes of mount Pomagagnon. 

Seilbahn auf den Faloria und bergab bis zum Bergbach Rio Gere. 
Danach die Staatsstraße überqueren, 100 m bergab auf der Staatsstraße fahren 
und dann in den Weg rechts abbiegen (Räder müssen 300 m lang geschoben 
werden), der bis nach Brite de Larieto führt.
Weiter auf dem Weg Nr. 211 mit steilen Steigungen und Abfahrten bis zu den 
Hängen des Pomagagnon.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord und folgt der Radtour 4 bis zur 
Ortschaft Sant’Umberto. Bergauf zur Alm Ra Stua und durch
das Tal Val Salata.  Fast oben angekommen nach rechts abbiegen in Rich-
tung der zu Füßen der Croda del Beco liegenden Biella-Hütte.
Zurück über dieselbe Strecke geht es zu den Berghütten Senes und Fodara 
Vedla. Danach eine sehr schöne Abfahrt nach Cianpo de Crosc. Zurück 
über die Alm Ra Stua nach Cortina.

Take the first section of the Freccia nel Cielo cable-car up to Col Drusciè. De-
scend to Piè Tofana and then take the chair-lift up to the Duca d’Aosta hut. Take 
in the view, then freeride to Cianzopè, where you turn right, uphill, along the 
state road to the Cinque Torri chair-lift, which takes you up to the Scoiattoli hut. 
Freeride again, first on a steep trail and steep road. At the bottom, before the jun-
ction road, turn right. More descent on surfaced road to then turn right onto the 
main road. After about 1 km, near the hairpin bend, turn right into the gravel trail 
which leads to the dairy farm of Pezié de Parù from where, just below, you must 

Cortina via lake Ajal and Grotte di Volpera. 

16    GIRO DI PIANOZES    

Si imbocca la Ciclabile delle Dolomiti in direzione sud Borca – Calalzo. (vedi 
percorso 1B). Giunti in località Zuel, seguire il percorso 3, fino in località Socol. 
Superato il ponte giriamo a dx, salita, successivo saliscendi per raggiungere il lago 
Pianozes. Discesa sino a Campo di Sotto; segue a sx per Campo di Sopra, salita 
per la strada di Convento per raggiungere il centro di Cortina. 

Take the Dolomites cycle route southwards towards Borca - Calalzo. (See route 
1B). Descend past the Zuel district following Route 3 (described above) to Socol. 
At the bridge, turn right up the trail, which is steep at first but then becomes 
more undulating, to reach lake Pianozes. Descend sharply to Campo di Sotto, 
bear left to Campo di Sopra, and then gradually ascend the Convento country 
lane to the centre of Cortina. 

Man nimmt den Dolomiten-Radweg in Richtung Süd Borca – Calalzo (siehe 
Radtour 1B) In der Ortschaft Zuel der schon beschriebenen Radtour 3 bis zur 
Ortschaft Socol folgen. Nach der Brücke rechts abbiegen. Zunächst bergauf und 
anschließend auf und ab geht es zum Pianozes-See. Abfahrt bis Campo di Sotto. 
Danach links weiter nach Campo di Sopra, auf der bergauf führenden Straße 
nach Convento bis zur Ortsmitte von Cortina.

15   5 TORRI FREERIDE     

Salita con la Funivia Freccia nel Cielo al Col Drusciè. Discesa fino a Piè Tofana e 
salita in seggiovia fino al Rifugio Duca d’Aosta. Discesa fino a Cianzopè e poi in 
salita su asfalto sino alla partenza della seggiovia 5 Torri. Salita in seggiovia.
Ancora in discesa su asfalto per poi svoltare a destra sulla statale.
Dopo 1 km circa, presso il tornante svolta a destra su sentiero sconnesso  
sino a raggiungere Peziè de Parù. Attraversata la statale del Passo Giau 
proseguiamo per il Cason De Macaron. Rientro a Cortina passando per Lago 
d’Ajal e Grotte di Volpera.

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

30,4 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

6,21 Km 20,5%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1028 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

9,35 Km 30,8%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1028 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

10,14 Km 33,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Sentiero 
Path
Pfad

0,13 Km 0,5%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

4,52 Km 14,9%
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  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

46,37 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1,32 Km 2,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1464 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

11,85 Km 25,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1464 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

26,60 Km 57,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2326 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

3,42 Km 7,4%

Sentiero 
Path
Pfad

3,16 Km 6,8%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

17,91 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,16 Km 0,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1028 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,99 Km 16,7%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1028 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,71 Km 48,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Bosco/prato/sentiero 
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/
Wanderweg

3,44 Km 19,2%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

2,58 Km 14,4%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

10,6 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1 Km 10,4%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

150 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

1,5 Km 14,2%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

150 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8 Km 75,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

Seilbahn Freccia nel Cielo auf den Col Drusciè. Abfahrt bis Piè Tofana und Auf -
stieg mit dem Sessellift bis zur Berghütte Duca d’Aosta. Abfahrt bis Cinazopè und 
anschließend bergauf auf Asphalt bis zur Talstation des Sessellifts Cinque Torri. 
Aufstieg mit dem Sessellift bis zur Scoiattoli-Hütte. Weiter bergab auf asphaltier-
ter Strecke bis man nach rechts auf die Staatsstraße abbiegt. Nach ca. 1 km, in 
der Kehre nach rechts abbiegen auf den schlecht befestigten Weg, der zur Malga 
Peziè de Parù führt. Hier nach rechts in Richtung Cason del Macaron abbiegen. 
Zurück nach Cortina über den Ajal-See und die Grotten von Volpera.

per la stagione 2016

Juniores nati dopo il 04.06.2000
Juniors  born  after  04.06.2000
Junioren,  geb. nach 04.06.2000

Gratuità ai nati dopo il 04.06.2008  
se accompagnati da un genitore

Free of charge for children  born 
after 04.06.2008 if accompanied  by 
a parent

Fur nach dem 04.06.2008 geborene 
Kinder in Begleitung eines 
Elternteils  ist die Card kostenios
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CORTINA D’AMPEZZO
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La libertà di vivere lo sport 
in alta montagna
your passport to The Dolomites

CORTINA CUBE 
FALORIA CRISTALLO 
E MIETRES
+39 0436 2517
www.cortinacube.com
faloria@dolomiti.org

ISTA SPA

SEGGIOVIE TOFANA
+39 0436 861263
www.impianticortina.it
info@impianticortina.it

TOFANA SRL 
FUNIVIA FRECCIA NEL CIELO
+39 0436 5052
www.freccianelcielo.com
info@freccianelcielo.com

FUNIVIA LAGAZUOI
IMPIANTI 5 TORRI

LAGAZUOI 5 TORRI TURISMO 

+39 0436 2863
lagazuoi5torri.dolomiti.org
lagazuoi5torri@dolomiti.org

IMPIANTI DI RISALITA - LIFTS AND CABLE CARS - BERGBAHNEN

NUMERI UTILI - USEFUL NUMBERS - NŰTZLICHE KONTAKTE 

Info point  +39 0436 869086

 
Trasporti

 Bus service  
Busverkehr +39 0436 867921

Meteo ARPA Veneto +39 049 8239399

Emergency
Notfall und Rettungsdienst 

Pronto intervento

 +39 118
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CORTINA 
BIKE PASS

Card
Dolomiti Super Summer

Una Card che permette di accedere 
ad oltre 100 impianti di risalita in 
12 valli del comprensorio.
Ogni tessera ha una specifica 
quantità di punti che vengono 
scalati in base alle unità necessarie 

The exclusive Card, valid all 
summer long, entitles you 
to use approx. 100 lifts in 
the Dolomiti carousel. Each card 
has a specific number of points units available which are 
deducted depending on the lifts you use.

Mit der exklusiven Card können Sie den ganzen Sommer 
lang, rund  100 Bergbahnen im gesamten Verbundgebiet 
der Dolomiten benützen. Mit Ihrem Pass erhalten Sie 
eine bestimmte Punktezahl. Für jede Fahrt werden die 
entsprechenden Punkte abgezogen.

Info: cortinadolomiti.eu

TESSERA A VALORE - POINTS VALUE CARD - WERTKARTE
Trasferibile / Transferrable / Übertragbar

TESSERA A TEMPO - MULTI-DAY CARD - MEHRTAGESKARTE
Nominativa / Personal day cards / Nicht übetragbar

PREZZO / PRICE

€ 80

€ 140

GG / DAYS PREZZO / PRICE

3gg su 4 € 100

1gg su 4 € 44

5gg su 7 € 130

CICLI CORTINA
Via Majon , 148 
+39 0436 867215

DUE & DUE CORTINA 
BIKE & SKI CENTER
Via Roma, 70 
+39 0436 4121

JGOR SKI & MORE
Via Ria de Zeto, 6 
+39 0436 867475

NOLEGGIO MOUNTAIN
BIKE MOROTTO
Via Fiames, 5
+39 0436 862201 

SNOW SERVICE CORTINA
Via Marconi, 12 
+39 0436 862467

SLALOM BIKE HIRE AND SHOP
Via Franchetti, 6 
+39 327 3787098

NOLEGGIO SKI TOFANA
Via dello Stadio, 16 
+39 0436 868148

NOLEGGIO BICICLETTE - BIKE RENTAL - BIKE VERLEIH

Info: www.dolomitisupersummer.com

UNITÀ / UNITS

800

1400

In vendita presso gli impianti
For sale at the lift stations
Verkauf an den Kassen der Bergbahnen: 
Faloria, Rio Gere (Cristallo), Funivia 
Freccia nel Cielo (Tofana), 5 Torri”
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DOLOMITI UNESCO
WORLD NATURAL HERITAGE

Il 26 giugno 2009 l’UNESCO ha inserito le Dolomiti - i monti pallidi - 
nel prestigioso elenco mondiale del Patrimonio Naturale dell’Umanità 
per la loro unicità e monumentale bellezza. Cortina d’Ampezzo, la 
Regina delle Dolomiti, è incastonata come un gioiello nella corona di 
queste superbe vette. Le singolari architetture dolomitiche, splendide 
nella loro armonia, regalano uno scenario incomparabile, maestoso, 
addolcito più in basso da dossi ammantati di bosco che scendono con 
dolci ondulazioni fino a fondo valle.

On the 26th of June 2009, UNESCO declared the Dolomites a World 
Natural Heritage Area for their unique formation and monumental 
beauty. Cortina d’Ampezzo, the Queen of Dolomites, is set like a jewel 
in the crown of these magnificent peaks. The natural architecture of 
the Dolomites, splendid in their harmony, o�ers incomparable and 
majestic scenery, softened by forest-covered ridges that gently 
descend toward the valley.

Am 26. Juni 2009 wurden die Dolomiten wegen ihrer einzigartigen 
Schönheit ausgezeichnet und von der UNESCO als Weltnaturerbe 
anerkannt.Cortina d’Ampezzo, die souveräne Königin der Dolomiten, 
liegt inmitten einer lieblichen Talmulde, elegant und geschmeidig in 
Wiesen und Wälder eingehüllt. Der einzigartigen Architektur der 
Dolomiten ist dieses majestätische Landschaftsbild zu verdanken, das 
talwärts sanft in grüne Wälder und saftige Almwiesen übergeht.

SEGNALETICA - SIGNS - KENNZEICHNUNG

Tutti i percorsi sono segnalati. Dalla partenza (bike hub) è su¼ciente 
seguire il numero del percorso scelto, segnalato sui cartelli. Il colore indica 
la di¼coltà.

All the routes are marked. Just follow the number from the bike hub.
Color marks the di	culty.

Sämtliche Radtouren sind gekennzeichnet. Vom Start (Bike Hub) genügt es, 
der Nummer der gewählten Tour zu folgen, die auf den Wegweisern 
angegeben ist.

E-BIKE
Divertimento assicurato per tutti con la bicicletta elettrica! 
Con questo straordinario mezzo anche i percorsi più impegnativi e i 
traguardi più ambiti diventano accessibili e alla portata di tutti.

Fun guaranteed for everyone !
This extraordinary bike allows mountain-bikers at every level to enjoy all the 
wonderful trails of the Ampezzo valley.

Biken mit absoluter Spaßgarantie!
Selbst die anspruchsvollsten Strecken und hochgesteckte Ziele sind mit 
dem E-Bike für alle erreichbar.

Cortina Bike Park
COL DRUSCIE’ BIKE N’ BUS

Il Bike Park Cortina propone ai visitatori 4 appassionanti percorsi, che 
partono dalla cima del Col Drusciè, raggiungibile con la Funivia Tofana - 
Freccia nel Cielo

The Cortina Bike Park o�ers visitors 4 adrenaline fuelled trails with start from 
Col Drusciè, accessible by the Tofana Freccia nel Cielo cable car.

Der Bike Park Cortina befindet sich in Col Druscié und bietet 4 faszinierende 
Streckenführungen. Er ist mit der Tofana-Seilbahn „Freccia nel Cielo“ erreichbar.

La Lunga Via delle Dolomiti da Dobbiaco a Calalzo con il servizio di 
Bike n’ Bus.

The famous “Dolomite Bike Road” from Dobbiaco to Calalzo with the 
Bike n’ Bus service.

Mit dem Bike n’ Bus-service auf dem Fernradweg der Dolomiten von 
Toblach nach Calalzo fahren.

Presso la partenza della funivia Tofana Freccia nel Cielo è possibile 
noleggiare tutta l’attrezzatura per downhill e freeride (biciclette e protezioni).
Downhill and freeride equipment (bike and protective gear) can be 
rented at the valley station of the Tofana Freccia nel Cielo cable car.
An der Talstation der Tofana-Seilbahn „Freccia nel Cielo“ kann die 
komplette Ausrüstung (Bikes und Protektoren) ausgeliehen werden 

Info: www.cortinabikepark.it

CORTINA EXPRESS +39 0436 867350 - DOLOMITI BUS +39 0437 217111

4 PERCORSI / 4 TRAILS

PARTENZA / START: 1768 m ARRIVO / FINISH: 1204 m 

TRACCIATO N°1
Difficoltà NERA
• lunghezza 2800 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 70%

TRAIL NO.1
Difficulty BLACK
• Distance 2800 m
• Average slope 21%
• Max slope 70%

TRACCIATO N°2
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 2800 m
• Pendenza media 26%
• Pendenza max 61%

TRAIL NO.2
Difficulty RED
• Distance 2800 m
• Average slope 26%
• Max slope 61%

TRACCIATO N°3
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 980 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 63%

TRAIL NO.3
Difficulty RED
• Distance 980 m
• Average slope 21%
• Max slope 63%

TRACCIATO N°4
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 1100 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 60%

TRAIL NO.4
Difficulty RED
• Distance 1100 m
• Average slope 21%
• Max slope 60%

CORTINA D’AMPEZZO 1224 m

SAN VITO DI CADORE 1020 m

RETURN RETURN

borca DI CADORE 975 m
TAI DI CADORE 855 m PIEVE DI CADORE 855 m

CALALZO DI CADORE 765 m

ZUEL 1150 m
START

FINISH

CIMABANCHE 1530 m

RETURN TO CIMABANCHERETURN TO CIMABANCHE

OSPITALE 1491 m LAGO DI LANDRO 1406 m
START

CORTINA D’AMPEZZO 1224 m CORTINA D’AMPEZZO 1210 m

INFO POINT CORTINA
Corso Italia, 81 

I - 32043 Cortina d’Ampezzo - BL

Press & Trade
U�ci Comunicazione e Promozione

CORTINA MARKETING Se.Am.
Via G. Marconi 15/B 

I - 32043 Cortina d'Ampezzo - BL

cortinadolomiti.eu

8    CASON DEL MACARON

1    CICLABILE LUNGA VIA DELLE DOLOMITI   
1a. Cimabanche – direzione nord 
(con possibile proseguimento verso Dobbiaco – 15 km)

Percorso in parte su asfalto in parte su sterrato, lungo l’ex ferrovia tra boschi e laghi. 
Il percorso attraversa le storiche gallerie del trenino delle Dolomiti.
Variante facile: è possibile raggiungere il Passo Cimabanche con i mezzi pubblici e 
godere del medesimo percorso pedalando esclusivamente in lieve discesa. 

Path partly surfaced, partly trail along the former railway, among forests and 
lakes. Along the route you pass through the historic Dolomites train tunnels. Easy 
alternative route: you can take public transport to the top of Cimabanche pass and 
enjoy the same trail by pedalling gently downhill.

Strecke teilweise asphaltiert, längs der ehemaligen Bahntrasse durch Wälder und 
an Seen vorbei. Längs der Strecke fährt man durch die Tunnel der historischen 
Dolomitenbahn.
Einfachere Variante: man kann die Passhöhe von Cimabanche (Gemärk) auch 

genießen.

1B. Borca – direzione sud 
(con possibile proseguimento verso Calalzo/Venezia)

Percorso asfaltato, escluso il tratto di circa 4 km fra Pian da Lago e Dogana vecchia. 
Il ritorno verso Cortina è garantito dal servizio di linea Dolomitibus.
Variante: da Borca, è possibile proseguire in lieve discesa lungo tutta la valle del 
Boite, fino a raggiungere Calalzo di Cadore. 
 
A surfaced route, except for the section of about 4 km from Pian da Lago and the 
Dogana Vecchia (old customs post). Return to Cortina is served by the Dolomiti 
bus company. Alternative route: from Borca, you can cycle down a gradual de-
scent along the valley of the Boite torrent, reaching Calalzo di Cadore. 

Alphaltierte Strecke, ausgenommen ca. 4 km zwischen Pian da Lago und Dogana 
vecchia. 
Die Rückkehr nach Cortina wird durch die Buslinie Dolomitibus gewährleistet.-
Variante: von Borca kann man auf sanfter Abfahrt das gesamte Boite-Tal bis 
Calalzo di Cadore hinunterfahren. 

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi 
percorso 1). Finito il tratto asfaltato, dopo circa 200mt., all’incrocio si svolta 
a sx in lieve discesa. Scavalcata la statale (fare attenzione, perché l’attra-
versamento è piuttosto pericoloso!), si segue per il Camping Olympia. 
Giro ad anello di Pian de Ra Spines. Rientro a Cortina seguendo il percorso 
dell’andata.  

Take the cycle route northwards to Fiames - Cimabanche (see route 1). 
After the paved road ends, after about 200 m, at the crossroads, turn left 
and slightly downhill. After crossing the main road (be careful as the cros-
sing is rather dangerous), you go past Camping Olympia. Return to Cortina 
following the outward route.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche 
(Gemärk) – siehe Radtour 1. Am Ende der asphaltierten Strecke biegt man 
nach ca. 200 Metern an der Kreuzung links ab und fährt leicht bergab. 
Nach Überquerung der Staatsstraße (Achtung! besonders gefährlich) geht 
es weiter bis zum Campingplatz Olympia. Zurück nach Cortina auf der 
gleichen Strecke.

Si imbocca la ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi percorso 1).
Superata la seconda galleria, si svolta strettamente a sinistra e si raggiunge la 
SS51. Si prosegue per Malga Ra Stua, svoltando dopo soli 100mt sulla sinistra: 
una discesa piuttosto tecnica, ma dal fondo compatto, fino ad arrivare ad un 
ponticello sul torrente Boite. Si attraversano i prati di Pian De Loa e si prende a sx 
per Fiames. Rientro a Cortina per Pian de Ra Spines (vedi percorso 2).

Take the cycle path north towards Fiames - Cimabanche. (See route 1). After the 
second tunnel, turn sharp left and you will come to the SS51 main road. Conti -
nue steeply up to the Ra Stua hut then turn left after 100 m. A technical descent 
with a fairly even surface takes you to a bridge over the Boite torrent. Glide down 
through the meadows of Pian de Loa and, at the bottom, bear left to Fiames. 
Return to Cortina along Pian de Ra Spines (See route 2).

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Gemärk) – 
siehe Radtour 1.
Nach dem zweiten Tunnel scharf links abbiegen bis zur Staatsstraße SS51.
Weiter bis zur Alm Ra Stua, wo man nach 100 Metern links abbiegt auf eine 
äußerst schwierige Abfahrt mit gutem Grund, die zum Bergbach Boite führt.
Weiter durch die Weiden auf dem Pian De Loa und anschließend nach links in 
Richtung Fiames.

 3    GIRO DI SAN VITO    

Si imbocca la Ciclabile in direzione sud Borca – Calalzo.
Percorso lungo la destra orografica del Boite. Avvicinandosi a San Vito ha 
inizio un tratto di impegnativi saliscendi con fondo stradale non facile. 
Prima del ponte di Giralba si svolta a sx e si percorre la strada pianeggiante 
fino al ponte del Pian da l’Aga per tornare sulla sx del Boite.
Una ripida salita ci riporta sulla ciclabile per il rientro a Cortina. 

Take the southbound cycle path towards Borca - Calalzo. The path runs 
along the right bank of the Boite torrent. At the approach to San Vito a 
challenging hilly section begins with some uneven ground. Before the 
Giralba bridge, turn left and take the flattish road to the Pian da l’Aga bridge, 
before crossing to the left bank of the Boite. A steep rise will take you back 
onto the cycle path to return to Cortina.

Man nimmt den Radweg in Richtung Borca – Calalzo.
Strecke längs des rechten Boite-Ufers.In der Nähe von San Vito beginnt 
eine schwierige Strecke mit Anstiegen und Abfahrten und nicht optimalem 
Grund. Vor der Brücke von Giralba nach links abbiegen und weiter auf 
flacher Strecke bis zur Brücke Pian da l’Aga, hier geht es auf die linke Seite 
des Boite.
Ein steiler Anstieg führt zurück zum Radweg nach Cortina.

 4    PIAN DE LOA    

    

(vedi percorso 1). Finito il tratto asfaltato, dopo circa 200mt, giungiamo ad 
un incrocio dove si svolta a dx. 
Impegnativa salita di quasi 5km. Si raggiungono i rifugi Mietres e “El Brite 
de Larieto”. Discesa lungo la pista da sci che dal Monte Faloria scende verso 
Cortina. Seguendo le indicazioni per Mandres si  prosegue poi in discesa 
fino a Baita Fraina.

Take the northbound cycle path towards Fiames - Cimabanche (see route 
1). At the end of the surfaced section, after about 200 m you reach a jun-
ction where you must turn right. A challenging climb of nearly 5 km leads 
up to the huts of Mietres and El Brite de Larieto. The descent is down the 
ski slope that takes you from mount Faloria down to Cortina. Follow the 
signs until you reach Mandres and then continue down to Baita Fraina. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Gemärk) 
– siehe Radtour 1. Nach Beginn der asphaltierten Strecke erreicht man 
nach ca. 200 Metern eine Kreuzung, hier nach rechts abbiegen. Schwierige, 
fast 5 km lange Steigung bis zu den Berghütten Mietres und „El Brite de 
Larieto“. Bergab auf der Skipiste, die vom Monte Faloria nach Cortina führt. 
Den Wegweisern folgend erreicht man Mandres, wo es bergab weiter geht 
bis zur Baita Fraina.

 6    SUPERPANORAMA FREERIDE    

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche (vedi 
percorso 2 fino al ponte sul torrente Boite). Salita su asfalto e, poco pri-
ma del Lago Ghedina, svoltiamo a dx su sterrato. Dopo circa 2km si rag-
giunge località “Sote i Crepe de Cianderou”, si svolta nuovamente a dx 
continuando a salire sino a Cianderou a quota 1780. La strada prosegue 
in saliscendi fino a Forcella Posporcora. Inizia poi un’impegnativa disce-
sa fino Pian de Loa per poi rientrare a Cortina attraverso la ciclabile. 

Take the northbound path towards Fiames - Cimabanche (see route 
2 to the bridge over the Boite torrent). Ascend on surfaced road and, 
a short way after lake Ghedina, turn right along a trail. After about 2 
km, you reach Sote i Crepe de Cianderou where you turn right again 
to ascend more to reach Cianderou (1,780 m). The trail undulates to 
Forcella Posporcora. Then starts the challenging descent to Pian de Loa 
to then return to Cortina along the normal cycle route. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche 
(Gemärk) – siehe Radtour 2 bis zur Brücke über den Bergbach Boite. 
Bergauf auf asphaltierter Strecke und nach einem kurzen Stück am Ghe-
dina-See nach rechts auf Schotterweg abbiegen. Nach ca. 2 km erreicht 
man die Ortschaft „Sote i Crepe de Cianderou“, hier erneut nach rechts 
abbiegen und weiter bergauf bis nach Cianderou in 1780 m Höhe. Die 
Strecke führt bergauf und -ab bis zur Forcella Posporcora. Hier beginnt 
eine schwierige Abfahrt zum Pian de Loa, von wo es über den Radweg 
zurück nach Cortina geht.

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord Fiames – Cimabanche. In località 
Verocai svoltiamo a sx su strada comunale fino al Ponte Corona. Superato 
un successivo ponte svoltiamo a dx su strada sterrata e, attraverso i prati di 
“Convento”, giungiamo fino in località Campo di Sotto. 
Si sale per strada asfaltata in direzione “Croda da Lago”. In località  “Ria del 
Zandeaco” svoltiamo a dx su strada sterrata. Un lungo ed impegnativo sali-
scendi ci porta fino al “Cason del Macaron” e poi fino ad incrociare la strada 
del Passo Giau nel pressi di malga Pezie de Parù.
Su asfalto raggiungiamo Pocol, svoltiamo poi a sx dopo l’hotel Argentina 
sullo sterrato e con un’impegnativa discesa raggiungiamo la frazione di 
Lacedel. Su statale si rientra al punto di partenza. 

Take the northbound route towards Fiames - Cimabanche. Immediately 
after Verocai, while still in the village, turn left on the local road to Ponte 
Corona. After another bridge, turn right along a trail and crossing the mea-
dows of Convento, you reach Campo di Sotto. 
You climb a steep road (at first surfaced) towards Croda da Lago. In the 
district Ria del Zandeaco turn right up a trail. The ascent to Cason del Ma-
caron is very challenging. You will eventually reach the road for Passo Giau 
near the Pezie de Paru cattle stable and restaurant. By turning right, a 1.5 
km rise takes you to a T junction at Pocòl, where you turn right, down 200 
m and, behind the Hotel Argentina, sharp left. A steep descent takes you 
quickly to the district of Lacedel on the main road. Turn left and sail down 
into town and your departure area. 

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord Fiames – Cimabanche (Ge-
märk). Gleich nach dem Ortsteil Verocai nach links auf die Gemeindestraße 
abbiegen und bis zur Brücke Ponte Corona fahren. Nach einer weiteren 
Brücke nach rechts auf Schotterweg abbiegen und über die „Convento-
Weiden“ nach Campo di Sotto fahren. Von hier geht es bergauf in Richtung 
„Croda da Lago“. In der Ortschaft „Ria del Zandeaco“ nach rechts auf 
den Schotterweg abbiegen. Nach langem und mühevollem auf und ab 
erreichen wir das „Cason del Macaron“, von hier geht es weiter, bis man 
in der Nähe der Alm Pezie de Parù die Straße zum Giau-Pass kreuzt. Auf 
der asphaltierten Straße geht es weiter nach Pocol, hier biegt man nach 
dem Hotel Argentina links auf den Schotterweg ab und erreicht nach einer 
steilen und schwierigen Abfahrt den Ortsteil Lacedel.
Die Staatsstraße führt zurück zum Startpunkt.

 9    PRATO PIAZZA    

 10   LEROSA    

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord fino alle vecchie caserme poco 
prima di Cimabanche (Percorso 1). Svolta a sx per risalire la Val Gotres. 
Impegnativa salita fino a scollinare nei pascoli di Lerosa. 
Segue una divertente discesa fino a Malga Ra Stua. Rientro a Cortina lungo 
la ciclabile.

Take the northbound cycle route to the old barracks just before Cimaban-
che. (Route 1). Turn left to ascend the Gotres valley. A challenging climb 
awaits, up and over the pass (1,985 m) to the Lerosa pastures.
Below is a fun descent to the Ra Stua hut. 
Return to Cortina down the cycle route. 

Man folgt dem Radweg in Richtung Nord bis zu den alten Kasernen kurz 
vor Cimabanche (Gemärk) – Radtour 1. Nach links abbiegen und das Val 
Gotres Tal hinauf. Steile Steigung bis zu den Weiden von Lerosa. Danach 
eine angenehme Abfahrt bis zur Alm Ra Stua. Zurück nach Cortina über 
den Radweg.

PUNTI DI RISTORO 
REFRESHMENT AREAS

ZONA STAZIONE – BIKE HUB – AM BUSBAHNHOF
BUFFET STAZIONE +39 0436 2529

BAR GELATERIA EDY +39 0436 860427

PIZZERIA AL PASSETTO +39 0436 2254

PIZZERIA ARISTON +39 0436 866705

RISTORANTE CORNELIO +39 0436 2232

PERCORSO – ROUTE – TOUR 1
RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

CHALET CIMABANCHE Loc. Cimabanche +39 0474 972442

DOGANA VECCHIA Loc. Dogana Vecchia +39 0436 899005

SNACK BAR AREA 51 Loc. Acquabona +39 331 2282323

RISTORANTE EL ZOCO Loc. La Vera +39 0436 860041

PERCORSO – ROUTE – TOUR 2 - 4 - 7
BAR FIAMES Loc. Fiames 13 +39 0436 2366

PUNTO RISTORO CAMPO SPORTIVO FIAMES Loc. Fiames 

CAMPING OLIMPIA Loc. Fiames +39 0436 5057

RISTORANTE LAGO GHEDINA +39 0436 860876

PERCORSO – ROUTE – TOUR 3
DOGANA VECCHIA Loc. Dogana Vecchia +39 0436 899005

SNACK BAR AREA 51 Loc. Acquabona +39 331 2282323

PERCORSO – ROUTE – TOUR 5 – 14
RISTORANTE RIO GERE Loc. Rio Gere +39 0436 3434

MALGA EL BRITE DE LARIETO Loc. Larieto  +39 368 7008083

RIFUGIO MIETRES Loc. Mietres +39 0436 3245

RIFUGIO COL TONDO Loc. Col Tondo +39 0436 3244

RISTORANTE BAITA FRAINA Loc. Fraina +39 0436 3634

AGRITURISMO MENEGUTO Loc. Fraina +39 0436 860441

RISTORANTE LAGO SCIN Strada per Tre Croci +39 0436 2391

PERCORSO – ROUTE – TOUR 6
RIFUGIO FALORIA Monte Faloria +39 0436 2737

RIFUGIO CAPANNA TONDI Tondi di Faloria +39 0436 5775

RISTORANTE RIO GERE Loc. Rio Gere +39 0436 3434

RISTORANTE SON ZUOGO Loc. Passo Tre Croci +39 0436 867571

RIFUGIO SON FORCA Loc. Greve di Staunies +39 0436 866192

RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

PERCORSO – ROUTE – TOUR 6 – 11 – 15
BAR FRECCIA NEL CIELO Funivia Freccia nel Cielo

+39 0436 862372 
+39 340 7967039

RIFUGIO COL DRUSCIÈ Loc. Col Drusciè
+39 0436 862372 
+39 340 7967039

RIFUGIO DUCA D’AOSTA Tofane +39 0436 2780

RIFUGIO POMEDES Loc. Pomedes Tofane +39 0436 862061

RIFUGIO DIBONA Valon de Tofana +39 0436 860294

PERCORSO – ROUTE – TOUR 8
LAGO PIANOZES Loc. Pianozes +39 0436 5601
RIFUGIO AL LAGO D’AJAL Loc. Lago d’Ajal +39 368 944299

RIFUGIO CRODA DA LAGO Loc. Croda da Lago +39 0436 862085

AGRITURISMO MALGA FEDERA Loc. Federa +39 324 9249678

IL CERVO Loc. Pocol +39 338 9929857

BAR RISTORANTE VILLA ARGENTINA Loc. Pocol +39 0436 5641

MALGA PEZIÈ DE PARÙ Loc. Peziè de Parù +39 0436 862068

PERCORSO – ROUTE – TOUR 9
CHALET CIMABANCHE Loc. Cimabanche +39 0474 972442

RIFUGIO VALLANDRO Loc. Prato Piazza +39 0474 972505

RIFUGIO PRATO PIAZZA Loc. Prato Piazza +39 0474 748650

PERCORSO – ROUTE – TOUR 10
RISTORANTE OSPITALE Loc. Ospitale +39 0436 4585

MALGA RA STUA Loc. Ra Stua +39 0436 5753

IL CERVO Loc. Pocol +39 338 9929857

BAR RISTORANTE VILLA ARGENTINA Loc. Pocol +39 0436 5641

PERCORSO – ROUTE – TOUR 11 – 15
RIFUGIO 5 TORRI Loc. 5 Torri +39 0436 2902

RIFUGIO BAI DE DONES Loc. Bai de Dones +39 0436 860688

RIFUGIO COL GALLINA Loc. Passo Falzarego, 2 +39 0436 2939

RIFUGIO SCOIATTOLI Loc. Potor +39 0436 867939

RIFUGIO AVERAU Forcella Averau, 9 +39 0436 4660

RIFUGIO DA AURELIO Strada Passo Giau +39 0437 720118

PASSO GIAU Loc. Passo Giau  +39 346 0696745

MALGA PEZIÈ DE PARÙ Loc. Peziè de Parù +39 0436 862068

RIFUGIO LAGO D’AJAL Loc. Lago d’Ajal +39 368 944299

LA LOCANDA DEL CANTONIERE Loc. Vervei +39 0436 866476

PERCORSO – ROUTE – TOUR 12 – 13
HOTEL FIAMES Loc. Fiames 13 +39 0436 2366

MALGA RA STUA Loc. Ra Stua +39 0436 5753

RIFUGIO SENNES Loc. Sennes +39 0474 501092

RIFUGIO FODARA Loc. Fodara 0474 501093

PERCORSO – ROUTE – TOUR 12
RIFUGIO PEDERÙ Loc. Pederù +39 0474 501086

RIFUGIO FANES Loc. Fanes +39 0474 501097

PERCORSO – ROUTE – TOUR 13
RIFUGIO BIELLA Alpe di Fosses +39 0436 866991

PERCORSO – ROUTE – TOUR 14
RIFUGIO FALORIA Monte Faloria  +39 0436 2737

PERCORSO – ROUTE – TOUR 16
CHALET PIANOZES Loc. Pianozes +39 0436 5601

Salita con la funivia del Faloria e discesa sino a Rio Gere. Salita in seggiovia a 
Son Forca e free ride lungo la Val Padeon. Rientro a Cortina e salita al Col 
Drusciè in funivia, discesa a Piè Tofana e salita in seggiovia fino al Rifugio Duca 
d’Aosta. Nuovamente in discesa sino ad incrociare la statale a Cianzopè, si pro-
segue su asfalto sino a Bai de Dones. Salita con la seggiovia 5 Torri.
In discesa su sterrato e poi su asfalto. Svoltare a dx sulla statale.
Dopo 1km circa, presso il tornante svolta a dx su sentiero sconnesso sino a
raggiungere Peziè de Parù. Attraversata la statale del PassoGiau si prosegue per il 
Cason De Macaron. Rientro a Cortina passando per Lago d’Ajal e Grotte di Volpera.

Take the cable-car up to Faloria and then descend to Rio Gere. Take the chair-lift 
up to the Son Forca hut and freeride down the Val Padeon. Keep bearing left to 
return to Cortina. In the centre (near the ice stadium), take the cable-car up to 
Col Drusciè. Ride down to Piè Tofana, where you can take the chairlift up to the 
Duca d’Aosta hut. . At the top, freeride again down to Cianzopè on the main road 
up to the Falzarego pass. Turn right up to Bai de Dones where you can take the 
new chair-lift up to the Scoiattoli hut and then descend down the trail to the Cin-
que Torri hut. More descent on surfaced road to then turn right onto the main 
road. After about 1 km, near the hairpin bend, turn right into the gravel trail which 

and into the trail towards the Cason del Macaron. Return to Cortina passing near 
lake Ajal and Grotte di Volpera.

Seilbahn auf den Faloria und bergab bis zum Bergbach Rio Gere.  Aufstieg mit 
dem Sessellift bis zur Berghütte Son Forca und Free-Ride bis ins Val Padeon Tal. 
Zurück nach Cortina und Aufstieg mit der Seilbahn auf den Col Crusciè, bergab 
bis Pié Tofana und Aufstieg mit dem Sessellift bis zur Berghütte Duca d’Aosta. 
Erneut bergab bis man in Cianzopè die Staatsstraße kreuzt, hier geht es auf 
asphaltierter Strecke weiter bis Bai de Dones. Aufstieg mit dem Sessellift bis zur 
Scoiattoli-Hütte und Abfahrt auf nicht asphaltierter Strecke bis zu den 5 Torri. 
Weiter bergab auf asphaltierter Strecke bis man nach rechts auf die Staatsstraße 
abbiegt. Nach ca. 1 km, in der Kehre nach rechts abbiegen auf den schlecht 
befestigten Weg, der zur Malga Peziè de Parù führt. Hier rechts zum Cason del 
Macaron abbiegen. Zurück nach Cortina über den Ajal-See und die Grotten von 
Volpera.

Si imbocca la Ciclabile in direzione nord; superato Cimabanche proseguia-
mo fino a Carbonin dove, all’incrocio con la strada per Misurina, svoltiamo 
a sx in discesa fino ad incrociare la strada per Dobbiaco. Svoltiamo ancora 
a sx e dopo 400mt. sulla dx troviamo l’incrocio per Prato Piazza. Possibilità 
di rientro proseguendo anche per Braies, Villabassa e Dobbiaco.

Take the cycle route northwards. After the Cimabanche pass, carry on 
down to Carbonin where, at the crossroads with the road to Misurina, you 
turn left until you meet the main road to Dobbiaco. Now turn left up the 
road. After 400 metres, on the right a sign indicates Prato Piazza. The trail 
ascends at a regular gradient for 9 km to the highland pastures of Prato 
Piazza. Possibility of returning via Braies, Villabassa and Dobbiaco.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord; nach Cimabanche (Gemärk) 
geht es weiter nach Carbonin. Hier an der Kreuzung nach Misurina links 
abbiegen und bis zur nach Toblach führenden Straße bergab fahren. Noch 
einmal links abbiegen, nach 400 m liegt kreuzt man rechts den Pratopi-
azza, der gleichmäßig ansteigend in 9 km zu den Weiden von Plätzwiese 
führt. Zurück geht es auch über Braies (Prags), Niederdorf und Toblach.
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 7    GIRO DI CIANDEROU    

 5    MIETRES – FRAINA

14 km lange Steigung auf der Regionalstraße SR 48 zum Falzarego-
Pass bis zur Ortschaft Cianzopè. Nach links auf die zur Berghütte 5 Torri füh-
rende Straße biegen. Weiter zur Scoiattoli-Hütte. Weiter geht es bergauf bis 
zur 2416m hohen Forcella Nuvolau. Danach führt eine technisch schwierige 
Abfahrt zur Berghütte Fedare. Erneut bergauf zum Giau-Pass und danach 
wieder bergab nach Peziè de Parù. Zurück nach Cortina über den Cason del
Macaron, den Ajal-See und Mortisa.

11    AVERAU    

Salita di 14km lungo la SR 48 per il Passo Falzarego fino in località Cianzopè. 
Si svolta a sx sulla strada per il Rifugio 5 Torri e proseguiamo fino al Rifugio 
Scoiattoli. 
L’itinerario prosegue in salita verso Forcella Nuvolao, a quota 2416m. Tecnica 
ed impegnativa discesa fino al rifugio Fedare, salita al Passo Giau. Rientro a 
Cortina passando per il Cason del Macaron, Lago d’Ajal, Mortisa. 

Ascend 14 km up the SR 48 (Passo Falzarego) as far as Cianzopè, where 
there is a left turning, down and then up, to the Cinque (5) Torri. A very steep 
surfaced road leads up to the Scoiattoli hut. A trail then continues steeply 
uphill to the Forcella Nuvolao and the Averau hut, at 2,416 m. A technical and 
challenging descent comes next, to the Fedare hut; then a road ascent to 
Passo Giau (2,236 m) and then the sweeping descent with spectacular views 
to Peziè de Paru. Return to Cortina turning right into the trail - very steep in 
sections – that passes Cason del Macaron, Lago Ajal and Mortisa. 

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN
Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

31,6 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

17,16 

Km

47,7%

Dislivello in salita
Altitude change: meters 
uphill
Höhenmeter bergauf

1900 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg 

6,17 Km 17,1%

Dislivello in discesa
Altitude change: meters 
downhill
Höhenmeter bergab 

1900 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,39 

Km

31,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2417 m Spingere 
Push /walk
Schieben

1,26 Km 3,5%
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  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

13,6 Km

Dislivello in salita
Altitude change: meters 
uphill
Höhenmeter bergauf

300 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

5,27 Km 19,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1530 m Sterrato 
Dirt track
Schotter

10,97 Km 80,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

15,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt Radweg

11,5 Km 75,0%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

90 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

4 Km 25,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

2    PIAN DE RA SPINES

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

15 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,07 Km 0,5%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

140 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

6,13 Km 40,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

140 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,89 Km 58,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1330 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

21,4 Km

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

285 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

12,8 Km 40,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

285 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,6 Km 60,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

21,0 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,2%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

300 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

7,13 Km 36,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

300 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,23 Km 56,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1476 m Bosco/prato/sentiero 
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

1,41 Km 7,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

17,30 Km

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

525 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,6 Km 15,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

525 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

14,7 Km 80,0%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1800 m Spingere 
Push /walk
Schieben

1 Km 5%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

54,3 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

6,15 Km 11,3%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

2200 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

10,92 Km 20,1%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

2200 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

27,84 Km 51,3%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

0,10 Km 0,2%

Sentiero 
Path
Pfad

0,13 Km 0,2%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

8,93 Km 16,5%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

24,4 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,07 Km 0,3%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

560 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

8,84 Km 36,5%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

560 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

11,51 Km 47,5%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1779 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

3,66 Km 15,1%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

16,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

5,60 Km 33,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

500 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,74 Km 16,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

500 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,08 Km 48,9%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1539 m

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

76,0 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1,32 Km 1,7%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

800 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

21,33 Km 28,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

800 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

52,19 Km 68,5%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2004 m Sentiero 
Path
Pfad

1,39 Km 1,8%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

32,5 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,1%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

800 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

9,24 Km 29,0%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

800 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

19,66 Km 61,8%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2022 m Bosco/prato/sentiero
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

0,47 Km 1,5%

Sentiero 
Path
Pfad

2,43 Km 7,6%

VALIDITÀ/
VALIDITY

ADULTO/
ADULT

JUNIOR

1 gg € 30 € 24

2 gg € 55 € 44

3 gg su 4 € 80 € 64

4 gg su 5 € 105 € 84

5 gg su 7 € 120 € 96

Stagionale € 200 € 180
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12   FANES – 5 RIFUGI    

Si imbocca la ciclabile in direzione nord e si segue il percorso 4 fino in 
località Sant’Uberto. Salita a Ra Stua, Senes. Discesa a Fodara Vedla.
Brevissima salita per poi a¶rontare la lunga ed impegnativa discesa verso
Pederù. Lunga salita per Fanes e passo di Limo. 
Ultima e divertentissima discesa lungo la Val di Fanes fino a Fiames.

Take the cycle route northwards and follow Route 4 to Sant ‘Uberto. A 
steep road leads up to the Ra Stua hut (1,695 m) and, beyond, the Senes hut 
(2,116 m). 
m). A shortish climb precedes the long and technical descent to the Pederù 
hut (1,548 m). A long ascent takes you up to the Fanes hut and Limo pass 
and lake. A long, thrilling downhill spin awaits you, down the Fanes valley 
to Fiames.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord und folgt der Radtour 4 bis zur 
Ortschaft Sant’Umberto. Bergauf zur Alm Ra Stua und der Senes-Hütte, 
dann bergab bis zur Berghütte Fodara Vedla. Nach einer kurzen Steigung 
beginnt die schwierige Abfahrt zur Berghütte Pederù. Von hier eine lange 
Strecke bergauf bis zur Fanes-Hütte und dem Limo-Pass. Danach eine 
letzte und sehr schöne Abfahrt durch das Fanes-Tal bis nach Fiames.

photo: Uli Stanciu

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

47,8 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,03 Km 0,1%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1500 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

10,18 Km 21,3%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1500 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

36,15 Km 75,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2171 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

1,41 Km 3,0%

13   RIFUGIO BIELLA    

Si imbocca la ciclabile in direzione nord e si segue il percorso 4 fino in località 
Sant’Uberto. Salita a Ra Stua e lungo la Val Salata. Quasi in cima svoltiamo
per il Rifugio Biella. Torniamo sulla stessa strada e raggiungiamo Senes 
e Fodara Vedla. Rientro verso Ra Stua e Cortina. 

Take the route northwards and follow Route 4 to Sant’Uberto. Climb to the 
Ra Stua hut and then carry on up the Val Salata. Almost at the top, turn right 
towards Rifugio Biella on the slopes of Croda del Beco. Return down the same 
trail but at the junction, turn right to ascend to the Senes hut and the Fodara 
Vedla hut below it. An exhilirating downhill is next, to Cianpo de Crosc/Campo 
Croce. Turn right to the Ra Stua hut and then on down to Cortina.  

14   MIETRES FREERIDE    

Salita con la Funivia del Faloria e discesa fino a Rio Gere. 
Attraversiamo la statale , scendiamo 100mt. lungo la statale poi imbocchiamo 
a dx il sentiero (bici a mano per 300mt.) che ci porta fino al Brite de Larieto. 
Si prosegue sul sentiero 211 tra impegnative salite e discese alle pendici del 
Pomagagnon.

Take the cable-car up to Faloria and descend to Rio Gere. Descend 100 m left 
down the main road and then turn right to take the path (you must wheel 
you bike for 300 m) which leads to Brite de Larieto. Keep on trail 211 with its 
challenging climbs and descents on the lower slopes of mount Pomagagnon. 

Seilbahn auf den Faloria und bergab bis zum Bergbach Rio Gere. 
Danach die Staatsstraße überqueren, 100 m bergab auf der Staatsstraße fahren 
und dann in den Weg rechts abbiegen (Räder müssen 300 m lang geschoben 
werden), der bis nach Brite de Larieto führt.
Weiter auf dem Weg Nr. 211 mit steilen Steigungen und Abfahrten bis zu den 
Hängen des Pomagagnon.

Man nimmt den Radweg in Richtung Nord und folgt der Radtour 4 bis zur 
Ortschaft Sant’Umberto. Bergauf zur Alm Ra Stua und durch
das Tal Val Salata.  Fast oben angekommen nach rechts abbiegen in Rich-
tung der zu Füßen der Croda del Beco liegenden Biella-Hütte.
Zurück über dieselbe Strecke geht es zu den Berghütten Senes und Fodara 
Vedla. Danach eine sehr schöne Abfahrt nach Cianpo de Crosc. Zurück 
über die Alm Ra Stua nach Cortina.

Take the first section of the Freccia nel Cielo cable-car up to Col Drusciè. De-
scend to Piè Tofana and then take the chair-lift up to the Duca d’Aosta hut. Take 
in the view, then freeride to Cianzopè, where you turn right, uphill, along the 
state road to the Cinque Torri chair-lift, which takes you up to the Scoiattoli hut. 
Freeride again, first on a steep trail and steep road. At the bottom, before the jun-
ction road, turn right. More descent on surfaced road to then turn right onto the 
main road. After about 1 km, near the hairpin bend, turn right into the gravel trail 
which leads to the dairy farm of Pezié de Parù from where, just below, you must 

Cortina via lake Ajal and Grotte di Volpera. 

16    GIRO DI PIANOZES    

Si imbocca la Ciclabile delle Dolomiti in direzione sud Borca – Calalzo. (vedi 
percorso 1B). Giunti in località Zuel, seguire il percorso 3, fino in località Socol. 
Superato il ponte giriamo a dx, salita, successivo saliscendi per raggiungere il lago 
Pianozes. Discesa sino a Campo di Sotto; segue a sx per Campo di Sopra, salita 
per la strada di Convento per raggiungere il centro di Cortina. 

Take the Dolomites cycle route southwards towards Borca - Calalzo. (See route 
1B). Descend past the Zuel district following Route 3 (described above) to Socol. 
At the bridge, turn right up the trail, which is steep at first but then becomes 
more undulating, to reach lake Pianozes. Descend sharply to Campo di Sotto, 
bear left to Campo di Sopra, and then gradually ascend the Convento country 
lane to the centre of Cortina. 

Man nimmt den Dolomiten-Radweg in Richtung Süd Borca – Calalzo (siehe 
Radtour 1B) In der Ortschaft Zuel der schon beschriebenen Radtour 3 bis zur 
Ortschaft Socol folgen. Nach der Brücke rechts abbiegen. Zunächst bergauf und 
anschließend auf und ab geht es zum Pianozes-See. Abfahrt bis Campo di Sotto. 
Danach links weiter nach Campo di Sopra, auf der bergauf führenden Straße 
nach Convento bis zur Ortsmitte von Cortina.

15   5 TORRI FREERIDE     

Salita con la Funivia Freccia nel Cielo al Col Drusciè. Discesa fino a Piè Tofana e 
salita in seggiovia fino al Rifugio Duca d’Aosta. Discesa fino a Cianzopè e poi in 
salita su asfalto sino alla partenza della seggiovia 5 Torri. Salita in seggiovia.
Ancora in discesa su asfalto per poi svoltare a destra sulla statale.
Dopo 1 km circa, presso il tornante svolta a destra su sentiero sconnesso  
sino a raggiungere Peziè de Parù. Attraversata la statale del Passo Giau 
proseguiamo per il Cason De Macaron. Rientro a Cortina passando per Lago 
d’Ajal e Grotte di Volpera.

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

30,4 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

6,21 Km 20,5%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1028 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

9,35 Km 30,8%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1028 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

10,14 Km 33,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Sentiero 
Path
Pfad

0,13 Km 0,5%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

4,52 Km 14,9%
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  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

46,37 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1,32 Km 2,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1464 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

11,85 Km 25,6%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1464 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

26,60 Km 57,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2326 m Bosco/prato/sentiero escur-
sionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/Wanderweg

3,42 Km 7,4%

Sentiero 
Path
Pfad

3,16 Km 6,8%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

17,91 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

0,16 Km 0,9%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

1028 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

2,99 Km 16,7%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

1028 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8,71 Km 48,7%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

2119 m Bosco/prato/sentiero 
escursionistico
Woodland/Meadow/
Hiking path
Wald/Wiesen/
Wanderweg

3,44 Km 19,2%

Funivia
Cableway
Seilbahn Transfer 

2,58 Km 14,4%

  DATI DEL PERCORSO - ROUTE INFORMATION - TOURENDATEN

Lunghezza percorso
Total distance
Gesamtstrecke

10,6 Km Asfalto 
Tarmac
Asphalt

1 Km 10,4%

Dislivello in salita
Altitude change: 
meters uphill
Höhenmeter bergauf

150 Hm Ciclabile asfaltata
Paved bike path
Asphalt Radweg  

1,5 Km 14,2%

Dislivello in discesa
Altitude change: 
meters downhill
Höhenmeter bergab 

150 Hm Sterrato 
Dirt track
Schotter

8 Km 75,4%

Altezza massima
Highest point
Maximale Höhe

1224 m

Seilbahn Freccia nel Cielo auf den Col Drusciè. Abfahrt bis Piè Tofana und Auf -
stieg mit dem Sessellift bis zur Berghütte Duca d’Aosta. Abfahrt bis Cinazopè und 
anschließend bergauf auf Asphalt bis zur Talstation des Sessellifts Cinque Torri. 
Aufstieg mit dem Sessellift bis zur Scoiattoli-Hütte. Weiter bergab auf asphaltier-
ter Strecke bis man nach rechts auf die Staatsstraße abbiegt. Nach ca. 1 km, in 
der Kehre nach rechts abbiegen auf den schlecht befestigten Weg, der zur Malga 
Peziè de Parù führt. Hier nach rechts in Richtung Cason del Macaron abbiegen. 
Zurück nach Cortina über den Ajal-See und die Grotten von Volpera.

per la stagione 2016

Juniores nati dopo il 04.06.2000
Juniors  born  after  04.06.2000
Junioren,  geb. nach 04.06.2000

Gratuità ai nati dopo il 04.06.2008  
se accompagnati da un genitore

Free of charge for children  born 
after 04.06.2008 if accompanied  by 
a parent

Fur nach dem 04.06.2008 geborene 
Kinder in Begleitung eines 
Elternteils  ist die Card kostenios
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La libertà di vivere lo sport 
in alta montagna
your passport to The Dolomites

CORTINA CUBE 
FALORIA CRISTALLO 
E MIETRES
+39 0436 2517
www.cortinacube.com
faloria@dolomiti.org

ISTA SPA

SEGGIOVIE TOFANA
+39 0436 861263
www.impianticortina.it
info@impianticortina.it

TOFANA SRL 
FUNIVIA FRECCIA NEL CIELO
+39 0436 5052
www.freccianelcielo.com
info@freccianelcielo.com

FUNIVIA LAGAZUOI
IMPIANTI 5 TORRI

LAGAZUOI 5 TORRI TURISMO 

+39 0436 2863
lagazuoi5torri.dolomiti.org
lagazuoi5torri@dolomiti.org

IMPIANTI DI RISALITA - LIFTS AND CABLE CARS - BERGBAHNEN

NUMERI UTILI - USEFUL NUMBERS - NŰTZLICHE KONTAKTE 

Info point  +39 0436 869086

 
Trasporti

 Bus service  
Busverkehr +39 0436 867921

Meteo ARPA Veneto +39 049 8239399

Emergency
Notfall und Rettungsdienst 

Pronto intervento

 +39 118

0 5 10 15 20 26,5

19,8 54,3

0 5 10 15 15 20

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 76,2

0 5 10 15 20 25 30 35 40 47,8
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CORTINA 
BIKE PASS

Card
Dolomiti Super Summer

Una Card che permette di accedere 
ad oltre 100 impianti di risalita in 
12 valli del comprensorio.
Ogni tessera ha una specifica 
quantità di punti che vengono 
scalati in base alle unità necessarie 

The exclusive Card, valid all 
summer long, entitles you 
to use approx. 100 lifts in 
the Dolomiti carousel. Each card 
has a specific number of points units available which are 
deducted depending on the lifts you use.

Mit der exklusiven Card können Sie den ganzen Sommer 
lang, rund  100 Bergbahnen im gesamten Verbundgebiet 
der Dolomiten benützen. Mit Ihrem Pass erhalten Sie 
eine bestimmte Punktezahl. Für jede Fahrt werden die 
entsprechenden Punkte abgezogen.

Info: cortinadolomiti.eu

TESSERA A VALORE - POINTS VALUE CARD - WERTKARTE
Trasferibile / Transferrable / Übertragbar

TESSERA A TEMPO - MULTI-DAY CARD - MEHRTAGESKARTE
Nominativa / Personal day cards / Nicht übetragbar

PREZZO / PRICE

€ 80

€ 140

GG / DAYS PREZZO / PRICE

3gg su 4 € 100

1gg su 4 € 44

5gg su 7 € 130

CICLI CORTINA
Via Majon , 148 
+39 0436 867215

DUE & DUE CORTINA 
BIKE & SKI CENTER
Via Roma, 70 
+39 0436 4121

JGOR SKI & MORE
Via Ria de Zeto, 6 
+39 0436 867475

NOLEGGIO MOUNTAIN
BIKE MOROTTO
Via Fiames, 5
+39 0436 862201 

SNOW SERVICE CORTINA
Via Marconi, 12 
+39 0436 862467

SLALOM BIKE HIRE AND SHOP
Via Franchetti, 6 
+39 327 3787098

NOLEGGIO SKI TOFANA
Via dello Stadio, 16 
+39 0436 868148

NOLEGGIO BICICLETTE - BIKE RENTAL - BIKE VERLEIH

Info: www.dolomitisupersummer.com

UNITÀ / UNITS

800

1400

In vendita presso gli impianti
For sale at the lift stations
Verkauf an den Kassen der Bergbahnen: 
Faloria, Rio Gere (Cristallo), Funivia 
Freccia nel Cielo (Tofana), 5 Torri”
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DOLOMITI UNESCO
WORLD NATURAL HERITAGE

Il 26 giugno 2009 l’UNESCO ha inserito le Dolomiti - i monti pallidi - 
nel prestigioso elenco mondiale del Patrimonio Naturale dell’Umanità 
per la loro unicità e monumentale bellezza. Cortina d’Ampezzo, la 
Regina delle Dolomiti, è incastonata come un gioiello nella corona di 
queste superbe vette. Le singolari architetture dolomitiche, splendide 
nella loro armonia, regalano uno scenario incomparabile, maestoso, 
addolcito più in basso da dossi ammantati di bosco che scendono con 
dolci ondulazioni fino a fondo valle.

On the 26th of June 2009, UNESCO declared the Dolomites a World 
Natural Heritage Area for their unique formation and monumental 
beauty. Cortina d’Ampezzo, the Queen of Dolomites, is set like a jewel 
in the crown of these magnificent peaks. The natural architecture of 
the Dolomites, splendid in their harmony, o�ers incomparable and 
majestic scenery, softened by forest-covered ridges that gently 
descend toward the valley.

Am 26. Juni 2009 wurden die Dolomiten wegen ihrer einzigartigen 
Schönheit ausgezeichnet und von der UNESCO als Weltnaturerbe 
anerkannt.Cortina d’Ampezzo, die souveräne Königin der Dolomiten, 
liegt inmitten einer lieblichen Talmulde, elegant und geschmeidig in 
Wiesen und Wälder eingehüllt. Der einzigartigen Architektur der 
Dolomiten ist dieses majestätische Landschaftsbild zu verdanken, das 
talwärts sanft in grüne Wälder und saftige Almwiesen übergeht.

SEGNALETICA - SIGNS - KENNZEICHNUNG

Tutti i percorsi sono segnalati. Dalla partenza (bike hub) è su¼ciente 
seguire il numero del percorso scelto, segnalato sui cartelli. Il colore indica 
la di¼coltà.

All the routes are marked. Just follow the number from the bike hub.
Color marks the di	culty.

Sämtliche Radtouren sind gekennzeichnet. Vom Start (Bike Hub) genügt es, 
der Nummer der gewählten Tour zu folgen, die auf den Wegweisern 
angegeben ist.

E-BIKE
Divertimento assicurato per tutti con la bicicletta elettrica! 
Con questo straordinario mezzo anche i percorsi più impegnativi e i 
traguardi più ambiti diventano accessibili e alla portata di tutti.

Fun guaranteed for everyone !
This extraordinary bike allows mountain-bikers at every level to enjoy all the 
wonderful trails of the Ampezzo valley.

Biken mit absoluter Spaßgarantie!
Selbst die anspruchsvollsten Strecken und hochgesteckte Ziele sind mit 
dem E-Bike für alle erreichbar.

Cortina Bike Park
COL DRUSCIE’ BIKE N’ BUS

Il Bike Park Cortina propone ai visitatori 4 appassionanti percorsi, che 
partono dalla cima del Col Drusciè, raggiungibile con la Funivia Tofana - 
Freccia nel Cielo

The Cortina Bike Park o�ers visitors 4 adrenaline fuelled trails with start from 
Col Drusciè, accessible by the Tofana Freccia nel Cielo cable car.

Der Bike Park Cortina befindet sich in Col Druscié und bietet 4 faszinierende 
Streckenführungen. Er ist mit der Tofana-Seilbahn „Freccia nel Cielo“ erreichbar.

La Lunga Via delle Dolomiti da Dobbiaco a Calalzo con il servizio di 
Bike n’ Bus.

The famous “Dolomite Bike Road” from Dobbiaco to Calalzo with the 
Bike n’ Bus service.

Mit dem Bike n’ Bus-service auf dem Fernradweg der Dolomiten von 
Toblach nach Calalzo fahren.

Presso la partenza della funivia Tofana Freccia nel Cielo è possibile 
noleggiare tutta l’attrezzatura per downhill e freeride (biciclette e protezioni).
Downhill and freeride equipment (bike and protective gear) can be 
rented at the valley station of the Tofana Freccia nel Cielo cable car.
An der Talstation der Tofana-Seilbahn „Freccia nel Cielo“ kann die 
komplette Ausrüstung (Bikes und Protektoren) ausgeliehen werden 

Info: www.cortinabikepark.it

CORTINA EXPRESS +39 0436 867350 - DOLOMITI BUS +39 0437 217111

4 PERCORSI / 4 TRAILS

PARTENZA / START: 1768 m ARRIVO / FINISH: 1204 m 

TRACCIATO N°1
Difficoltà NERA
• lunghezza 2800 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 70%

TRAIL NO.1
Difficulty BLACK
• Distance 2800 m
• Average slope 21%
• Max slope 70%

TRACCIATO N°2
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 2800 m
• Pendenza media 26%
• Pendenza max 61%

TRAIL NO.2
Difficulty RED
• Distance 2800 m
• Average slope 26%
• Max slope 61%

TRACCIATO N°3
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 980 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 63%

TRAIL NO.3
Difficulty RED
• Distance 980 m
• Average slope 21%
• Max slope 63%

TRACCIATO N°4
Difficoltà ROSSA
• lunghezza 1100 m
• Pendenza media 21%
• Pendenza max 60%

TRAIL NO.4
Difficulty RED
• Distance 1100 m
• Average slope 21%
• Max slope 60%

CORTINA D’AMPEZZO 1224 m

SAN VITO DI CADORE 1020 m

RETURN RETURN

borca DI CADORE 975 m
TAI DI CADORE 855 m PIEVE DI CADORE 855 m

CALALZO DI CADORE 765 m

ZUEL 1150 m
START

FINISH

CIMABANCHE 1530 m

RETURN TO CIMABANCHERETURN TO CIMABANCHE

OSPITALE 1491 m LAGO DI LANDRO 1406 m
START

CORTINA D’AMPEZZO 1224 m CORTINA D’AMPEZZO 1210 m


